ОБЩЕЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

1) Предмет и задачи науки о языке

Предмет языкознания – разумеется, язык. Его устройство, механизмы и правила, то, какое место он занимает в жизни человека. 
 Цель – изучить природу и ф-ции языка, закономерности структуры и принципы классификации языков. Обобщить данные по всем языкам и установить теоретические основы. 

Задачи:

1. Определить природу и сущность языка

2. Установить основные аспекты науки о языке

3. Систематизировать и классифицировать языки

4. Разработать и усовершенствовать методы изучения языка.

 Это наука о естественном человеческом языке вообще и языках мира, представляющих его индивидуальные свойства. Подходы к языку не противопоставляются, а накладываются:

1. Структурный (фонетика, фонология, лексикология, семантика)

2. Этнический

3. Социальное варьирование (лит.язык и диалекты)

4. Методы, научные школы (дескриптивизм, психолингвистика, структурное языкознание и т.д.)
2) Природа языка и его основная сущность

Природа языка: 

· неприродное явление (нет детского языка, не развивается изолированно)

· физические признаки человека не имеют отношения к языку.

· Языком обладают только люди (2 сигнальная система, связан с абстрактным мышлением)

· Язык есть исторически возникший и развивающийся сложный знаковый механизм общения, работающий во взаимодействии с сознанием и мышлением человека.

Функции: 

1) Коммуникативная

2) Познавательная функция языка (Второй основной социальной функцией языка является когнитивная (накопление) функция, в которой язык служит средством накопления общественного опыта и знаний, средством формирования и развития материальной и духовной культуры. В языке, письменных текстах накапливается и передается информация от индивида к индивиду, от поколения к поколению. Эта информация несет в себе знание о законах природы и общества, содержит эстетическую и культурную ценность. Каждое поколение людей развивает доставшееся ему в наследство знание и тем самым удовлетворяет потребности роста культуры, науки, производства, изменяет общественное сознание.)
3) Регулятивная функция языка. Это функция реализуется, когда главное внимание сосредотачивается на воздействии на адресата.
4) Эмотивная функция языка. Проявляется, если в высказывании прямо выражено субъективное отношение к тому, о чем говорится, то есть главная цель этого сообщения – эмоционально реализоваться. Эмоциональный эффект реализуется с помощью: 
- интонаций; 
- междометий речи;
5) Фатическая функция. Цель – наладить контакт, завязать знакомство, продолжить его. Фатическая функция в основном реализуется в приветствиях, поздравлениях, умении вести светскую беседу.
6) Эстетическая (поэтическая, прозаичная) функция. Функция связана с внимательным отношением к сообщению ради самого сообщения.
7) Магическая (заклинательная) функция. Это частный случай релятивной функции с той разницей, что адресатом выступают не люди, а высшие силы. Проявление этой функции - табу, молитвы, клятвы, обеты. 
1. биологическое и социальное Конкретный язык не передается по наследству, и на генетическом уровне не предопределено., каким именно языком будет пользоваться ребенок. Язык усваивается под влиянием окружающих - семьи, школы, воспитателей, улицы. Ребенок начинает говорить на том языке, какому его обучают => язык - явление социальное. Вместе с тем именно биологический механизм, биологическая предрасположенность человека к формированию языка вообще реализуется в каждом конкретном случае в отдельном языке. Сущность языка как биологического явления заключается, прежде всего, в том, что на биологическом уровне своим аналогом он имеет структуру генетического кода. Генетический код формирует анатомию и физиологию человека, приспосабливая отдельные органы речевой аппарат, мозг - под речевой механизм. Но этот механизм запускается и формируется у ребенка только в определенных условиях - при наличии языкового окружения, социума.

2. индивидуальное и коллективное Социальная дифференциация связана с коллективным в языке. С коллективом связаны различные варианты языка, такие как а) диалект (совокупность фонетических, лексических и грамматических особенностей того или иного языка, распространенных на определенной территории), б) дифференциация по профессиональному признаку (проявляется в наличии профессиональной лексики и терминологии), в) жаргон (отклонения от общего языка, имеющие узкую сферу применения в той или иной соц. среде), г) арго (особый язык воров, нищих, бродяг). Язык обслуживает не только общество, коллектив, но и отдельного чел-ка. Особенности индивидуального владения языком определяются как факторами биологическими, так и социальными. Биологический фактор оказывает влияние на темп речи, ее тембр, на наличие или отсутствие дефектов речи. Этим же фактором определяется способность личности к изучению иностранных языков, степень владения устной и письменной речью. На индивидуальном языке всегда лежит налет социальности, тк индивидуальный язык не изобретается, а берется в готовом виде и на него оказывают влияние семья, языковое окружение, место проживания, образование, профессия.

3. идеальное и материальное в языке Структура идеального в языке достаточно многослойна. Она включает в себя энергию сознания, дух, энергию мышления - мысль, которые формируют идеальные же элементы языка, именуемые его внутренней формой. Идеальное в языке связано с мышлением, содержанием, значением (все, кроме звуков, имеет значение). Проявиться, обнаружить себя во внешнем мире дух может только с помощью какой-либо материальной оболочки. Сначала звуки речи послужили естественной материальной стороной языка, в которых он стал чувственно воспринимаемым для человека. Позднее людьми была создана вторая материальная форма языка графическая, в виде различных систем письма.
3) Язык как система. Понятие структуры языка (см.язык как знаковая система)

Язык организован как система, обладает структурой.  Материальная вторичная система (значима в силу свойств, приписанных людьми). Основное св-во системы – энергентность – т.е. неделимость: система – не сумма частей. Адаптивность, самоорганизация.  Система и структура: система- целый объект, структура – совокупность связей и отношений, является ее свойством.

Система – совокупность взаимосвязанных элементов, которые образуют сложное единство, рассматриваемое со стороны его составляющих. Структура – состав и внутренняя организация целого, рассматривается со стороны этой целостности.

Элементы: звуки (буквы), морфемы, слова, предложения.

Функции: 1 – перцептивная и сигнификативная (различительная)

2 – семасиологическая (выражение понятий (в т.ч. значение признака и отношения)

3 – номинативная (у нарицательных – семасиологическая)

4 – коммуникативная

Плюс экспрессивная, дейктическая (указательные местоимения, частицы)

Элементы структуры языка образуют единство, каждая низшая ступень входит в высшую, высшая состоит минимум из одной низшей. 

4) Понятие языковой дихотомии(разветвления): язык/речь

Ф.де Соссюр. Язык – система знаков, в которой единственно существенным является соединение понятия и акустического образа. Внешний по отношению к индивиду. 

Речь – индивидуальный акт воли и понимания,  различное употребление языка разных ситуациях общения. Речевая деятельность – язык+речь. Задача лингвиста – понять процесс речи как проявление языка и выделить этот самый язык как конечный объект лингвистики.  

5) Понятие знака. Язык как знаковая система

Знак – любой материальный носитель информации. Знак материален, но его содержание не совпадает с материальной характеристикой. Содержание знака определяется его ролью в данной знаковой системе. Возможность знаков выполнять свою функцию основана на их различии в пределах данной системы.

Типы знаков: 

· знаки-признаки (без связи с предметом – дым как знак пожара)

· сигналы (по условию – звонок, свисток)

· символы (на основе свойств – белое платье невесты)

· языковые знаки

По Соссюру, знак связывает не вещь с названием, а понятие с акустическим образом.

2 стороны – означаемое и означающее. Св-ва: линейный характер означающего (протяженность и линия – хронология) и произвольность. 

Знак – идеально-материальное явление. 

Св-ва знака влекут за собой его неизменчивость и изменчивость (сдвиг отношений между означаемым и означающим). Изменчивости знака препятствуют:

· произвольность

· множественность

· сложность языковой системы

· инертность говорящего коллектива

Язык как системный объект. Свойства.
1. функциональность.

Фонема (строительная, смыслоразличительная ф-ции), морфема (строительная, может выражать значение), слово (номинативная (называет), строительная), предложение (коммуникативная).

2. целостность

свойства целого представляют собой нечто новое, те целое есть нечто большее, чем сумма составляющих его единиц.

3. членимость

а) план выражения, план содержания б) язык членится на участки (планы, ярусы, уровни). Уровень - это крупная часть языка, состоящая из однородных единиц и включающая набор правил, регулирующих использование этих единиц, их группировку в классы и разряды. Уровнеобразующие единицы - сущность, отражающая характеристики объекта.

4. взаимообусловленность субстанции и структуры.

Признается доминирование структуры над субстанцией (письмо дочери - значение понимается исходя из структуры).

5. система языка динамична и подвижна (она изменчива во времени).

6. свойство синхронного варьирования.

Язык - не монолит, а структура функциональных подсистем.

Варьирование - выбор между моделями, вариантами.

7. адаптивность - самоорганизованность системы языка.

Приспособление языка к человеческому общению (солнце - сонце)

креативность (возможность образования новых слов и тп)

изучаемость
6) Проблема происхождения языка. Основные теории

МЕЖДОМЕТНАЯ ТЕОРИЯ ПРОИСХОЖДЕНИЯ ЯЗЫКА 

Эта теория берет свое начало от эпикурейцев, противников стоиков, и в более сложных вариантах она находит отзвуки в науке о языке и до ныне. Ее суть состоит в том, что слово возникло как выражение душевных состояний человека. Эпикур и эпикурейцы считали, что человеческая речь в своем возникновении прошла некоторый предварительный, физиологический этап - этап эмоциональных выкриков, которые связывались с впечатлениями, получаемыми от окружающих вещей, и становились их обозначениями. Первобытные люди инстинктивные выкрики превратили в естественные звуки - междометия, сопровождающие эмоции, откуда якобы произошли и все иные слова. 
Первоначально междометия выступали как обозначения всплесков эмоций и воли человека. Затем появились образования от них. Позднее слова стали развиваться из междометных звуков по законам словообразования. Причем связь между звучанием слова и эмоциональным состоянием человека стала лишь косвенной. Слова стали выражать не только всплески эмоций и воли человека, но и другие впечатления, которые вызывались в душе человека окружающим миром. Так звучание слов, связываясь с впечатлениями от вещей, заменяло непосредственное созерцание предметов и явлений. Впечатления древних людей, считает Эпикур, зависели от окружающих вещей и местности, в которой проживало племя. Прежде, чем племена установили обозначения вещей, у них развились особые способы выдыхания воздуха, обусловленные особенностями впечатлений, испытываемых различными племенами. Это привело впоследствии, по мнению Эпикура, к появлению различных языков. 
В XVIII в. междометная теория происхождения языка получает свое дальнейшее развитие у И. Гердера. В истории языкознания она получила название теории рефлексий. Первую стадию возникновения языка И. Гердер рассматривает в традиционном для междометной теории ключе: язык- это естественные крики души, проявление инстинктов. Такие выкрики вызывают у других существ с родственной душой сочувствующие ощущения. Поэтому язык первых людей - это язык ощущений. Настоящий человеческий язык еще очень далеко отстоит от него. Благодаря разуму человек может наблюдать самого себя, анализировать свой внутренний мир. Способность человека к рефлексии породила сначала внутренний, а затем внешний человеческий язык. 
Рефлексия создает отличительные признаки образа предмета и формирует отчетливые понятия о нем - "слово души". "Словом души" становится наиболее яркий для нее и повторяемый признак предмета. Звук, признак предмета и его идея, по Гердеру, могут соединяться в душе и сами по себе, естественно, даже если человек и не будет пытаться произносить имя.  
Штейнталь считал, что становление языка происходило стихийно, вместе с развитием человека и его сознания. Первоначально слова возникали во время игры, развлечения или отдыха первобытных людей. В одной из этих ситуаций кто-то произносил набор звуков, который использовался ранее как сигнал для совместных действий, например, при охоте на диких животных. Этот набор звуков остальные участники в момент игры повторяют, закрепляя его таким образом в коллективном сознании уже как обозначение определенного предмета, явления или действия. Здесь Штейнталь подчеркивает три момента: 1)язык возникает из сигнала, поданного вне ситуации, когда сигнал употребляется; 2) язык возникает как повтор привычных звуков; 3) язык возникает при потребности у человека в эмоциональной экспрессии, напоминающей экспрессию художественную. 
Если в теории звукоподражания толчком для возникновения языка был внешний мир, то междометная теория стимулом для появления слов считала внутренний мир человека, его эмоции. Общим для обеих теорий является то, что они изучают происхождение механизма говорения как основу для становления языка. 

ТЕОРИЯ ТРУДОВЫХ ВЫКРИКОВ И ТРУДОВАЯ ТЕОРИЯ 

В XIX в. в трудах вульгарных материалистов - французского философа Л. Нуаре  и немецкого ученого К. Бюхера - была выдвинута теория происхождения языка из трудовых выкриков. Ее основная суть сводилась к тому, что язык возник из выкриков, сопровождавших коллективный труд. Л. Нуаре подчеркивал, что мышление и действие были первоначально неразрывны. Выкрики и возгласы при совместной деятельности облегчали и организовывали действия первобытных людей. 
Трудовая деятельность первых людей осуществлялась с помощью естественных предметов. Затем люди научились изготовлять орудия труда, которые способствовали его ритмизации. Процесс трудовой деятельности стал сопровождаться более или менее ритмическими возгласами. Эти возгласы постепенно превратились в символы трудовых процессов. Таким образом, первоначальный язык был набором глагольных корней. Теория трудовых выкриков является, по сути, вариантом междометной теории. 
В более сложном виде в последней трети XIX в. Ф.Энгельсом (1820-1895) была сформулирована трудовая теория происхождения языка. Общий процесс развития человека и общества Энгельс представляет в ней как взаимодействие труда, сознания и языка. Труд, язык и мысль формировались одновременно, в единстве и взаимодействии. Развитие орудий труда, обогащение трудовых навыков заставляло интенсивнее работать человеческую мысль, совершенствовало сознание человека. Усиление деятельности мысли, совершенствование сознания оказывали влияние и на развитие языка. В свою очередь развитие сознания, мышления и речи оказывало воздействие на труд, вело к созданию новых орудий труда и технологий, к изменению сферы материального производства. Таким образом на протяжении всей истории человечества осуществлялось взаимостимулирующее влияние труда, мысли и языка. 
 

 Препятствия для возникновения языка эволюционным путем

Если теория эволюции верна, то люди обязаны были преодолеть немало препятствий, прежде чем смогли бы общаться языковыми средствами. Первое среди этих препятствий известно как устойчивость референтных систем и заключается в том, что за звуками, издаваемыми животными, закреплены конкретные значения. Например, собака рычит непосредственно на объект, в котором видит опасность, но не сообщает рычанием о возникшей опасности кому-то другому. Если бы собака зарычала, чтобы оповестить другую об опасности, то ее рычание не было бы воспринято как предупреждение. Таким образом, для появления языка люди были обязаны найти способ общаться об объекте, а не с объектом.

У животных общение ограничивается проявлением эмоций. Людям же для того, чтобы выражать с помощью языка свои мысли, требовался синтаксис - определенный способ соединения слов в предложения для передачи смысла сообщения. Человек не может передать другому свои мысли, не прибегая к синтаксическим построениям; речь без синтаксиса сводится к восклицаниям и приказам.

Кроме того, эволюционистам никак не удается объяснить закономерности изменений, которые произошли в языках с момента появления письменности, сохранившей эти изменения для современных лингвистов. Самые древние языки—латынь, древнегреческий, древнееврейский, санскрит, финикийский, древнесирийский—гораздо сложнее любого из современных языков. Языки никогда не становились сложнее, чем были; напротив, со временем они только упрощались. Однако это никак не согласуется с теорией биологической эволюции, согласно которой все сущее со временем усложнялось.

Эволюционисты полагают, что язык либо произошел из звуков, с помощью которых общаются животные, либо сначала возник язык знаков, а затем к знакам постепенно добавлялись звуки, и в конце концов появилась устная речь. Сторонники различный теорий происхождения языка не могут прийти к согласию относительно того, когда люди начали общаться с помощью слов; а поскольку невозможно ни установить, ни воссоздать ни один из праязыков, якобы возникших эволюционным путем, приверженцам теории эволюции остается довольствоваться лишь догадками о том, как мог появиться язык.
Теория возникновения языка из звуков, издаваемых животными

Многие биологи и лингвисты из числа сторонников идеи эволюции от простейших к человеку считают, что язык постепенно развился из звуков и шумов, издаваемых животными. По мере развития человеческого интеллекта людям удавалось произносить все больше звуков; постепенно эти звуки превращались в слова, за которыми закреплялись значения.

На первый взгляд эта теория представляется логичной. Действительно, почему бы крикам и хрюканью приматов не стать словами и не приобрести определенные значения? Однако ученые убеждены, что звуки животных не имеют ничего общего с языком и не используются для передачи идей или понятий; они служат исключительно для выражения эмоций—точно так же, как у людей этой цели служат плач, смех, крики и так далее. Зоологи полагают, что животные не контролируют звуковое выражение своих эмоций. Аналогичным образом людям бывает сложно перестать смеяться или плакать, когда их переполняют эмоции, в то время как общение посредством слов подконтрольно нам. Так или иначе, звуки, призванные выражать эмоции, сильно отличаются от тех, которые используются для передачи понятий. Поэтому вероятность происхождения человеческого языка от звуков, издаваемых животными, крайне мала.

Теория возникновения языка в результате звукоподражания

 Теория опирается на утверждение, что во всем животном мире только людям действительно дано имитировать окружающих с помощью мимики и звукоподражания. 

Но приматы, как и люди, способны имитировать действия себе подобных. И хотя обезьяны могут подражать другим только действиями, но не голосом, это все равно идет вразрез с теорией.

Кроме того, противоречит такое явление, как звукоподражание птиц. Человек—лишь один из множества видов животных, способных имитировать чужие звуки и действия, но только он смог создать язык. 

Теория внезапного возникновения языка

Некоторые ученые считают, что язык появился у людей внезапно, без видимых предпосылок к его зарождению. Они полагают, будто бы язык был изначально заложен в человеке, и люди на определенном этапе эволюции просто обнаружили в себе эту особенность и стали использовать для общения и передачи информации слова и жесты, постепенно расширяя словарный запас. Приверженцы теории внезапного появления языка утверждают, что люди приобрели дар речи в результате случайной перегруппировки участков ДНК в процессе эволюции.

Согласно этой теории, язык и все необходимое для общения существовали до того, как человек их обнаружил. Но это означает, что язык как таковой возник совершенно случайно и не задумывался как целостная система. Между тем, язык представляет собой сложную логическую систему, высочайший уровень организации которой просто не позволяет поверить в ее случайное возникновение. Помимо этого, теория внезапного появления языка не может игнорировать вопрос о том, почему из всего разнообразия животного мира только люди удостоились такой чести.
Теория языка жестов

Эта теория возникновения устной коммуникации имеет наибольшее число сторонников в современной науке. Согласно ей, по мере того как люди эволюционировали, они постепенно разрабатывали знаковую систему, поскольку обнаружили, что использование знаков может приносить пользу. Поначалу они не стремились донести до других какие-либо идеи; человек просто производил некоторое действие, другой видел это и затем повторял это действие. Например, один человек пытается сдвинуть с места какой-либо предмет, но сам не в силах сделать это; другой видит эти усилия и приходит ему на помощь. В итоге человек уяснил себе: для того чтобы ему помогли переместить что-либо, достаточно жеста, изображающего толкание. По мнению приверженцев этой теории, когда люди начали использовать жесты, ассоциирующиеся с каким-либо действием, не в процессе этого действия, а для передачи информации другим людям, знаки из средства «случайной» коммуникации превратились в форму настоящего—осмысленного—общения.

Серьезнейшие недостаток этой теории заключается в том, что, несмотря на бесчисленные попытки, никому из ее приверженцев так и не удалось предложить приемлемый сценарий прибавления звуков к жестам. Согласно одной из гипотез, изначально слова имели звуковое сходство с понятиями, которые выражалиНапример, понятие «собака» поначалу выражалось междометием «гав-гав» или «тяв-тяв», а звуки, напоминающие птичье чириканье или карканье, ассоциировались с издающими их пернатыми. Действия обозначались звуками, которые люди производили при выполнении этих действий; к примеру, принятие пищи передавалось с помощью чавканья, а поднятие тяжелого камня—с помощью натужного уханья.

Теория казалась бы вполне логичной, но во всех языках нашего времени звучание слов не имеет ничего общего со «звуковым образом» выражаемых ими понятий; да и в древних языках, изучаемых современными лингвистами, не было ничего подобного. И если бы слова зарождались как звукоподражание, то неужели они не звучали бы более-менее одинаково на всех языках? Между тем словарный состав языков мира отличается удивительным разнообразием. Это фактически сводит на «нет» возможность возникновения языка из жестов и звукоподражания.

Более того, людям свойственно размышлять о понятиях и идеях, которые мы не можем ни осознать, ни выразить посредством знаков. Таких абстрактных понятий—великое множество: время, любовь, ненависть, жадность, счастье, вера, цель, красота, материя, веселье, культура и т. п. Наличие в языке слов, выражающих абстрактные понятия, заставляют сильно усомниться в состоятельности этой и любой другой эволюционной теории его происхождения.

Еще одно непреодолимое препятствие для теории языка жестов как первичной формы коммуникации—проблема появления синтаксиса. Многим кажутся здравыми рассуждения о том, что люди могли придумать знаки и слова для обозначения простых предметов и действий, но как люди изобрели синтаксис? Человек никак не сможет сказать: «Дай мне еды», если все слова, которыми он располагает,—это «еда» и «я». Синтаксис—настолько сложная система, что люди не смогли бы «открыть» ее случайно. Для возникновения синтаксиса требовался разумный создатель, однако человек не мог быть этим создателем, поскольку не смог бы донести свое открытие до других. Мы же не мыслим нашу речь без метаязыка—множества служебных слов, которые не имеют лексического значения, но определяют значения других слов. Люди никак не могли бы по чистой случайности начать употреблять и понимать эти слова.
Теория сотворения языка

Из всех выдвинутых наукой теорий происхождения языка только одна с момента появления и по сей день сохраняет свои позиции, несмотря на то, что все это время ее противники заняты отчаянными поисками контраргументов против нее. Это—теория божественного сотворения языка. Вера в то, что его создал и дал людям всемогущий и всеведущий Бог, позволяет обойти те непреодолимые препятствия, о которые разбиваются все теории возникновения языка эволюционным путем.

История человечества позволяет христианам утверждать, что язык существует столько, сколько существует Бог, а согласно Библии, Бог существует вечно.

Но почему из всех сотворенных Им живых существ Бог наделил языком только людей. Бог создал людей по образу своему, а поскольку Богу присущи язык и общение, людям также достался этот дар. Таким образом, язык—одна из граней Личности Бога, которые Он передал людям. 

7) Логосическая теория происхождения языка

На ранних этапах развития цивилизации возникла логосическая теория (от греч. logos - понятие; разум, мысль) происхождения языка, которая существует в нескольких разновидностях: ведической, библейской, конфуцианской. В представлении народов Индии и Передней Азии, живших ранее X в. до н.э., язык был создан божественным, духовным началом. Обозначая духовное начало, древние люди употребляли термины бог, слово, логос, дао. Согласно Ведам, установителем имен является Бог, который создавал не все имена, а только подчиненных ему Богов. Имена вещам уже устанавливали люди, но с помощью одного из Богов - вдохновителя красноречия и поэзии. 
В мифологии древних греков был сюжет о том, что создателем языка выступает Бог Гермес - покровитель торговли и средств сообщения, отождествлявшийся с египетским Богом мудрости и письма Тотом. В древнегреческой философии эта идея была не очень популярной, поскольку считалось, что ответить на вопрос о происхождении языка можно используя естественные аргументы и не прибегая к сверхъестественной помощи. 
По Библии носителем Слова является Бог: "В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. Оно было в начале у Бога. Все через него начало быть, и без него ничто не начало быть, что начало быть" (Евангелие от Иоанна). Сотворяя мир, Бог прибегает к акту говорения. Имен Бог устанавливает немного: день, ночь, небо, земля, море, поручая именование всего остального Адаму. Таким образом, согласно Библии, Бог наделил людей способностью к языку, которую они употребили для наименования вещей. 
Идея божественного происхождения языка проходит через всю историю языкознания. 
Крупнейший языковед XIX столетия, основоположник общего языкознания и философии языка Вильгельм фон Гумбольдт рассматривал язык как деятельность духа. Его представления о языке как энергии и стихийной деятельности человеческого духа- это дальнейшее развитие логосической теории происхождения языка. 
Ответвлением логосической теории являются представления многих древних народов мира о мудрецах, благородных людях, законодателях как установителях имен. В этих представлениях создание языка приписывается высокочтимым и святым предкам, основателям племени, которые, как правило, были связаны с Богами.
Роль установителя имен могли выполнять не только предки, но и современники, управляющие государством, что характерно, например, для древнекитайской философии. 
Правильность установления имен законодателем для достижения гармонии в обществе и мире - тема актуальная и для античной философии. Установление имен мудрым человеком должно происходить по возможности в согласии с природой вещей. Установленное не в соответствии с вещью или искаженное обычаем употребления имя неправильно отражает природу вещи и ведет к заблуждению.  

8) Доктрина «общественного договора»

В XVIII в. появилась теория общественного договора, которая опиралась на античность (например, мнения Диодора Сицилийского, и во многом отвечала рационализму XVIII столетия. Особенно большое внимание уделили ей французские просветители П. Мопертюи (1698-1759), Э. Кондильяк (1715-1780), Ж.-Ж. Руссо (1712-1778), шотландский философ А. Смит (1723-1790) и др. 
Некоторые основополагающие идеи теории общественного договора сформулировал в XVII в. один из предшественников просветителей, английский философ Т. Гоббс (1588-1679). Он считал, что речь была изобретена людьми подобно тому, как люди изобрели книгопечатание. Первобытным людям "пришло в голову" давать названия вещам. С помощью названий люди получили возможность удерживать в памяти свои мысли и сообщать их друг другу для взаимной пользы и общения. 
XVIII в. явился эпохой первой промышленной революции, когда делалась масса изобретений и открытий, а в философии доминировала вера во всемогущество человеческого разума. Просветители XVIII в. выдвинули принцип сознательной организованности простых людей, объясняющий, по их мнению, происхождение общества и его разумное социальное устройство. Этот принцип оформился в виде теории общественного договора, в которой язык возникает в результате коллективного соглашения. 
Французский философ П. Мопертюи разработал концепцию придумывания языка людьми, отмечая в ней три этапа становления речи. На первом этапе человек выражал свои простые и необходимые нужды с помощью нескольких жестов и криков, которых было достаточно для общения. По мере увеличения потребностей к природным жестам и крикам стали присоединяться условные крики и жесты, формируя собственно язык. Второй этап занял достаточно длительный промежуток времени. На третьем этапе формирования языка способы выражения стали независимыми от жестов и тона выкриков. Люди заметили, что при общении можно обойтись без движений тела, заменив их "ударениями языка и губ". Ощутив преимущества нового способа, люди сохранили его, и так возникло слово.  
У Ж.-Ж. Руссо теория общественного договора связана с делением жизни человечества на два периода - природный и цивилизованный. В первый период человек был частью природы и язык происходил от чувств, эмоций, страстей. Истоки языка лежат прежде всего в эмоционально-эстетических переживаниях и их выражении голосом. Нравственные страсти - любовь, ненависть, сострадание, гнев - вызывали первые непроизвольные звуки, "природные вопли". По мере сближения людей между собой они стали искать другие знаки для общения, более удобные и многочисленные, чем "вопли". Такими знаками стали жесты и звукоподражания. Жестами обозначались предметы, видимые глазом и простые для изображения, подражательными звуками - предметы, "поражающие" слух. 
Эмоциональные выкрики, полагает Руссо, происходят от природы человека, звукоподражания - от природы вещей. Но голосовые артикуляции- это чистая условность, они не могут возникнуть без общего согласия. Замена жестов на артикулированные звуки требовала не только коллективного согласия первобытных людей, но и слов, чтобы ввести в употребление новые слова и договориться об их значении. Понять механизм такой замены, признается Руссо, очень трудно. 
Как нетрудно заметить, концепция общественного договора объединяет разные этимологические теории происхождения языка - звукоподражательную и междометную. Возможность их объединения в одной теории заключается в том, что теория общественного договора источником языкового единства людей устанавливает единство человеческой психики, разума и мышления. 

9) Пути создания новых языков (Бэкон и Лейбниц)

Лейбниц ставил задачу создания нового универсального языка науки (пазиграфия), причем он считал, что язык нужен не только для общения, но и для облегчения мыслительного  процесса. По примеру математики. Строил на 2х характеристиках: набор знаков (переменных) и список констант, определяющих отношения между ними.  Св-ва системы: простые и краткие знаки и выражение элементарных идей (сочетание которых дает более сложные). Уничтожение синонимии. Создатель языка не обладает свободой выбора знака, т.к. характер понятия и состав его признаков приводит к опр. форме записи. 

Бэкон: требование различать некий общий язык и язык науки. Также считал, что нужен новый международный язык науки. Путь – не в создании новых принципов организации языковых знаков (как у Лейбница), а в исправлении существующих форм. Нужно выделить из европейских языков те слова, который наиболее четко и точно выражают смысл научных понятий.

10) Билингвизм как социальная и лингвистическая проблема

Одним из основных понятий теории языковых контактов явля​ется понятие билингвизма, вследствие чего изучение двуязычия нередко признается даже основной задачей исследования контак​тов (здесь не затрагивается понятие полилингвизма или многоязы​чия, в принципе сводимого к совокупности двуязычий). Именно в двуязычных группах говорящих одна языковая система вступает в контакт с другой и впервые происходят контактно обусловленные отклонения от языковой нормы, называемые интерференцией, и которые в дальнейшем выходят за пределы билингвистических групп.

Под двуязычными лицами обычно понимаются носители не​которого языка А, переходящие на язык Б при общении с носи​телями последнего (при этом чаще всего один из этих языков ока​зывается для них родным, а другой — благоприобретенным). Сле​дует при этом отметить, что оживленно обсуждавшийся в прошлом вопрос о степени владения говорящим вторым языком (активность, пассивность и т. ц.) при «подлинном» билингвизме едва ли можно отнести к числу важных не только ввиду того, что в условиях языкового контакта речь идет лишь о коллективном билингвизме, но и в силу того обстоятельства, что единственным следствием не​достаточного владения вторым языком может являться его не​полноценное усвоение. Не имеет при этом значения и то обстоя​тельство, характеризуется ли данный факт билингвизма исполь​зованием второго языка с функционально неограниченной сферой употребления или применением того или иного вспомогательного языка. Напротив, целесообразно разграничение двух различных видов двуязычия — несмешанного и смешанного. При несмешанном двуязычии усвоение второго языка происходит в процессе обучения, в ходе которого обучающемуся сообщаются правила установления соответствий между элементами родного и изучаемого языков и обеспечивается рациональная система за​крепления этих соответствий в памяти. При нем языковая интер​ференция со временем постепенно ослабевает, уступая место пра​вильному переключению от одного языка к другому. При «смешан​ном двуязычии» (термин Л. В. Щербы), устанавливающемся в про​цессе самообучения, оба языка формируют в сознании говорящего лишь одну систему категорий таким образом, что любой элемент языка имеет тогда свой непосредственный эквивалент в другом языке. В этом случае языковая интерференция прогрессирует, захватывая все более широкие слои языка и приводя к образованию языка с одним планом содержания и двумя планами выражения, квалифицировавшегося Л. В. Щербой в качестве «смешанного языка с двумя терминами». Следует отметить, что несмешанное двуязычие характерно для языковых контактов, происходящих в условиях высокого уровня образова​ния и культуры.

В истории языков принципиально важно разграничивать два различных следствия языковых контактов — заимствование от​дельных языковых элементов в самом ши​роком смысле слова, с одной стороны, и смену языка в целом, с другой. В последнем случае обычно имеет место последовательное вытеснение языка из различных сфер функционирования языком межплеменного или международного общения типа lingua franca (ср., например, роль языка кечуа для индейского населения Эква​дора, Перу и Боливии и языка тупи для всего атлантического по​бережья Бразилии). В отличие от него языковые заимствования с необходимостью предполагают непрерывающееся наследование языковой основы. Следует учитывать, что обоим явлениям соответствует не столько различная степень интенсивности языкового контакта, сколько разные социальные или политические условия, в которых этот контакт осуществляется. Вместе с тем, по-разному происходит и смена языка: в одном случае она приводит к более или менее полноценному усвоению язы​ка и, следовательно, к языковой ассимиляции соответствующих билингвистических групп, а в других — к неполноценному его усвоению, имеющему своим результатом возникновение так на​зываемых «пиджинов» (упрощенная форма языка, которая развивается в среде людей, имеющих различные родные языки и потребность в ограниченном общении.) и креолизованных языков (дальнейшая степень развития пиджина)». В большинстве случаев эти языки обязаны своим становлением условиям неравноправных социальных или эконо​мических отношений носителей контактирующих языков. 

11) Основные способы классификации языков

Генеалогическая. Классификация языков по происхождению или по степени родства называется генеалогической. Сами языки, происходящие от одного общего праязыка, называются родственными.
Типологические (самая известная – морфологическая)

Классификация языков, основанная на различиях в морфологическом строе, т.е. в способах образования форм отдельных слов. 

По этим различиям делят языки обыкновенно на следующие классы: 

1. корневые (изолирующие.. Языки, не имеющие форм отдельных слов; слова таких языков, как не разложимые на основу и формальные части, представляются сами по себе корнями. Те значения, которые в других языках передаются формами отдельных слов, могут обозначаться только формами словосочетаний, т.е. порядком слов, частичными словами и интонацией целого словосочетания. Например китайский язык и языки Индокитая)

2. агглютинативные (Языки, образующие слова с помощью агглютинации – «приклеивания» аффиксов - б. ч. языков - монгольские и др.);
3. флективные ((языки, образующие формы с помощью флексии основ - изменения звуков основы, служащего для образования грамматических форм)

   Здесь различают:

1. языки по терминологии Фортунатова собств. флективные, в которых флексия основ является в формах, образуемых в то же время с помощью аффиксов и, следовательно, является формальным признаком только вместе с аффиксом; сюда принадлежат индоевропейские языки в лице своих древнейших или архаичных (какова, напр., б. ч. славянских языков) представителей; так, в русском зарабатывать формальным признаком несовершенного вида является флексия основы вместе с суффиксом ыва-; 

2.  языки, по терминологии Фортунатова агглютинативно-флективные, в которых флексия основы образует формы независимо от аффиксов; при этом могут быть формы, образованные с помощью одной флексии основы без аффикса, а в формах, образованных с помощью и флексии основы и аффиксов, и флексия основы и аффиксы имеют свое особое формальное значение (арабские)

3. полисинтетические - Такие языки, в которых существует способ образования слов-предложений из сложения основ отдельных слов; к П. Я. принадлежат языки т. н. индейцев Северной Америки. Пример: слово нинакаква в языке ацтеков со значением «я ем мясо» из сложения основ слов ни «я», накатл (основа нака) «мясо» и ква «съедать».

Кроме этого деления существует также деление языков по морфологическим признакам на аналитические  и синтетические. Аналитические - такие языки, в которых отношение между словами, входящими в словосочетание, обозначено только формами всего словосочетания, например, порядком слов, интонацией целого словосочетания, частичными словами и пр., тогда как в синтетических языках то же отношение обозначается формами самих отдельных слов, составляющих словосочетание. К А. Я. относится китайский яз., а из европейских до некоторой степени английский и романские (франц., итал. и др.), а к синт. яз. — древние индоевропейские яз.: греч., лат. и др., а из новых славянские, в том числе и русский. 
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М. К. Я. следует отличать от генеалогической, по происхождению, т. к. грамматический строй в родственных языках может быть различным и, наоборот, сходный грамматический строй могут иметь вовсе не родственные между собой языки.

Первой классификацией, которой занялись лингвисты, была так называемая генеалогическая классификация, то есть классификация, распределяющая языки по семьям в зависимости от предполагаемой общности их происхождения. Самые ранние попытки такой классификации восходят к эпохе Возрождения, когда появление книгопечатания дало возможность познакомиться с языками ближних и дальних народов. Уже сам факт сходства между языками очень скоро привел к объединению их в семьи. Таких семей вначале было гораздо меньше, чем в настоящее время. Объяснения же различий между языками искали тогда в библейских мифах. С открытием санскрита и возникновением сравнительной грамматики метод классификации становится более научным. И хотя мысль о едином происхождении языков в это время еще полностью не отбрасывается, но все более и более точно определяются условия, при которых возможно установление генетической близости языков. Методы, апробированные на материале индоевропейских языков, были распространены впоследствии на многие другие языки, так что в настоящее время большинство языков сгруппировано в генетические семьи. 

Для любой классификации, какова бы она ни была, прежде всего нужно указать, признаки, на которых она основана. Для генеалогической классификации такими признаками являются признаки исторического характера. Сторонники генеалогической классификации стремятся объяснить как совершенно явные, так и менее очевидные сходства и различия между языками определенного ареала их общим происхождением. Здесь начинается применение сравнительного и индуктивного метода. Если лингвист располагает древними свидетельствами, достаточно убедительными и обширными, то он может восстановить непрерывную связь между последовательными состояниями одного языка или совокупности языков. Наличие такой непрерывной связи нередко позволяет сделать заключение, что различающиеся ныне языки развились из единого источника. Доказательством их родства является наличие регулярных черт сходства, то есть соответствий между полными формами, морфемами и фонемами отдельных языков. Соответствия в свою очередь группируются в ряды, число которых тем больше, чем более родственны сопоставляемые языки. Соответствия являются убедительными лишь в том случае, если удается полностью исключить такие факторы, как случайное совпадение, заимствование из одного языка в другой или обоих из одного общего источника, результат конвергенции языков. Этот метод хорошо известен: он был проверен при установлении нескольких семей языков. Доказано, что он с успехом может быть использован при изучении языков, не имеющих письменной истории, родство которых устанавливается только на основании их современной структуры. 

Единственный способ дать генеалогической классификации наглядную лингвистическую интерпретацию заключается в том, чтобы рассматривать "семьи" как открытые, а отношения между ними - как подверженные постоянным изменениям.
4. ареальная к-я .заключается в составлении языковой карты мира, ареалов распространения отдельных языков и групп языков. Ареал - границы распространения отдельных языков. Языковой союз - особый тип языковой общности, включающий в себя различные языки в границах одного географического пространства (балканский языковой союз).Близость языков в этой классификации не предполагает единый для всех них источник в прошлом, а является результатом последующих сближений. Элементы побежденного языка в системе языка-победителя называются субстратом. Понятие субстрата противопоставляется явлению суперстрата (явление языка-победителя). Явление адстрата -взаимовлияние и проникновение языков.

5. функциональная к-я создается с учетом многих параметров: количество носителей живых языков, число живых и мертвых языков в мире, общественные ф-ции языков и т.п.
12) Язык и общественно-экономический уклад. Народ. Раса.

Язык, народ, раса. Выше мы рассматривали тот или иной язык как нечто единое на всей территории, где он распространен. В действительности дело обстоит сложнее: в пределах одного языка существуют диалекты, а диалект может представлять собой группу говоров. В классификации языков установлены следующие основные разряды: 1) говор, 2) диалект, 3) язык, 4) группа родственных язы​ков, 5) семья языков. В данном параграфе нам предстоит лишь установить, в каком отно​шении стоят эти лингвистические понятия к понятиям этнографи​ческой классификации. В последней приняты в настоящее время следующие основные разряды: 1) этнографическая группа, 2) этнос, или народ, 3) этническая общность. Этнографическая группа характеризуется культурно-бытовыми особенностями и часто совпадает либо с диалектом, либо с группой говоров внутри диалекта. Примером этнографических групп в пределах одного на​рода могут служить в ФРГ и ГДР — верхние и нижние саксонцы, баварцы, баденцы, вест-фальцы, швабы, франконцы и др. Этнос, или народ,— основная единица этнографической классификации человечества, характеризующаяся единой территорией, реальными экономическими связями, единым языком (в пределах которого возможно варьирование) и общей культурой. Существенной чертой этноса, или народа, яв​ляется и то, что он сознает себя как отдельный народ, т. е. его этни​ческое самосознание.
[3] Русские, украинцы, белорусы, литовцы, немцы, казахи, азербайджанцы и т. д.— этносы, или народы. Эт​ническая общность — единица более высокого порядка, она объединяет несколько народов, говорящих па родственных языках и имеющих общее культурное достояние. Русские, украинцы и бело​русы, отдельно литовцы и латыши, — примеры языковых общ​ностей. Более широкие группы языков (например, балтославянская группа), а тем более языковые семьи (например, индоевропейская), как правило, не соответствуют этнической общности. Таким обра​зом, из сравнения лингвистической и этнографической классифика​ций следует заключить, что основные категории в той и другой классификации — понятия этнос (или народ) и язык всегда соответствуют друг другу, а более мелкие разряды (диалект и этническая группа) и более крупные разряды (языковая семья и этническая общность) могут как совпадать, так и не совпа​дать, необходимой связи между ними нет, и вопрос каждый раз дол​жен решаться путем конкретного исторического анализа.
Раса — понятие антропологической классификации. Основные признаки расы — биологические и генетические (наследуемые): строение черепа, пропорции тела, цвет кожи, волос и глаз, форма волос, разрез глаз, форма и толщина губ и т. д. Вместе с тем антро​пологи подчеркивают связь расовых признаков с определенной гео​графической территорией — ареалом распространения. Основные расы начали формироваться уже в конце палеолита (40—16 тыс. лет до нашего времени). Различают три основные расы — европеоидная, экваториальная и монголоидная (их прежние, ныне не принимаемые наукой названия — «белая», «черная» и «желтая и краснокожая»). О содержании этих понятий говорят сами их названия. Внутри каждой расы имеется большое количество подразделений, а между расами — переходных типов. Например, переходные расовые типы между европеоидными и экваториальными составляют южноиндийская дравидская группа, восточноафриканская эфиопская; между европеоидной и монголоидной азиатской — многие народы Западной Сибири и Северо-Восточной Европы; между европеоидной и монголо​идной американской (индейцами) — метисы. Имеются и расовые типы, смешанные максимально. Древний расовый тип такого харак​тера представляет, по-видимому, полинезийская группа на островах Океании. Буквально на наших глазах происходит становление но​вого максимально смешанного расового типа в странах Латинской Америки, особенно в Бразилии и на Кубе, компонентами которого стали европейцы, индейцы, негры, метисы и мулаты.
Как уже ясно из всего сказанного, расовая дифференциация чело​вечества не имеет никакого отношения к его разделению и классификации по языкам. Вместе с том, поскольку расы характеризуются ареалом распространения, антропологическая классификация по расам может иметь, некоторое отношение к лингвистической ареальной и типологической классификации языков, однако в настоящее время этот вопрос еще недостаточно изучен.
 
Язык и общественно-экономический уклад. Важнейшей для исследования проблемы «Язык и общество» оказывается социоло​гическая классификация человеческих обществ на разных этапах исторического развития. Исторический материализм харак​теризует общество через понятия общественно-экономиче​ской формации и общественно-экономического ук​лада. Под формацией понимается развивающийся общественно-производственный организм, определяемый особым господствующим в нем способом производства, типом производственных отношений, характером организации труда, формами общности людей, формами общественного управления, семьи и особыми общественными идея​ми. Решающим признаком является способ производства; смена способов производства определяет смену общественно-экономиче​ских формаций. Исторический материализм выделил пять формаций, являющихся ступенями в развитии человеческого общества: перво​бытнообщинную, рабовладельческую, феодальную, капиталистиче​скую и коммунистическую, первая фаза которой — социализм. В пределах формации, наряду с господствующим типом способа производства и производственных отношений (чем и определяется вся формация), могут быть вкрапления других способов производст​ва и производственных отношений — общественно-экономические уклады. Определенное значение для характеристики общества могут иметь также хозяйственно-культурные типы: охота, собирательство даров природы, рыболовство; мотыжное земледелие и животновод​ство; плужное (пашенное) земледелие с использованием уже не руч​ной силы, а тягловой силы домашних животных и т.п.
Категория формации, а также понятия уклада, хозяйственно-культурного типа, имеют первостепенное значение для понимания того, как функционирует язык в обществе. Они же непосредственно определяют и многие черты в самом устройстве языка. Дальнейшую классификацию социальных типов языка мы и построим на этой осно​ве. Таким образом, и этой классификации мы исходим из внеязыкового, или, как еще говорят, экстралингвистического, кри​терия. Но, исходя из этого, лингвист проникает и во внутренние, собственно лингвистические особенности языка.
Первобытнообщинный строй: одно племя – один язык. Античность: Греция – отдельные плисы пользовались близкими языками, для межгосударственного общения – язык койне. Рим – латинский – гос.язык, остальные – обиходные.

Языки первобытно​общинного, или родоплеменного, строя характеризуютсяпостоянными и глубокими контактами, до известной степени скрещиванием, внутри — сохранением групповых языков, иногда женских языков, быстрым обновлением словаря, запретами па слова и подставными словами — табу.

13) Языки древних и древнейших государств. Норма и стиль

Исторический материализм учит, что госу​дарство «появляется там и тогда, где и когда появляется деление об​щества на классы». Первобытнообщинное бесклассовое общество государств не знало. Поэтому говорить о древнейших государст​вах — значит говорить о древнейшем классовом обществе, пришед​шем на смену первобытному бесклассовому обществу. В целом в ми​ровом историческом процессе эта следующая формация — рабовла​дельческий строй. Общественные функции языка этого периода определяются непосредственно именно тем, что появляется государ​ство, и далее — конкретно-историческим, либо восточным, либо за​падноевропейским, типом этого государства. В значительно меньшей степени особенности языка зависят от конкретной социальной струк​туры древнего государства. Последняя могла быть как типично рабо​владельческой (так было, например, в Европе и Древней Греции и Риме), так и значительно уклоняться от этого «чистого» типа (как было на Востоке). 
Для государств этого периода характерна тенденция к созданию государственного языка. Поскольку древнейшие государства, как правило, были основаны на насильственном сплочении ряда разно​язычных племен под эгидой одного племени или одного тесного союза племен, постольку языковая система при этом оказывалась двух​слойной: один слой образовывался языком господствующей части населения, что территориально совпадает с центральной областью государства, другой, низший,— языками остальных частей населе​ния, в территориальном отношении периферийных.
В Древней Греции впервые в истории воз​ник общий литературный язык, не совпадающий ни с одним из диа​лектов,— так называемое койнэ (греч. xoiv-fj). Культурно-историческое значение койне, общего языка поздней греческой цивили​зации, огромно. Позднее он стал языком цивилизации византий​ской. Древнегреческий язык и запечатленные в нем духовные цен​ности вошли неотъемлемой составной частью в культуру Древней Руси и России. Через него пролегал восточноевропейский путь освое​ния античного культурного наследства. Большое количество слов древнегреческого и латинского языков вошло в европейские языки, образовав интернациональный фонд слов-понятий. Вместе с тем как лингвистическое явление койне настолько своеоб​разно и даже нетипично для эпохи рабовладельческого строя, что ограничимся здесь лишь упоминанием о нем.
В наиболее классическом виде отмеченная выше многослойность языка в период образования государства, а затем и народности про​явилась в Древнем Риме. В складывающемся общеиталийском государстве выделилась центральная область Лациум (или Латиум, Latium), населенная латинянами. В силу экспансии этого народа их язык, латинский язык, с IV в. до н. э. распространился сначала на другие части Италии, а затем и за ее пределы, в покоренные «про​винции Рима». На территории Италии образо​валась федерация рабовладельческих общин, автономных и полу​автономных, при господствующем положении центральной общи​ны — города Рима. Напомним, что понятия города и государства в европейской античности совпадают: существует полис. На протя​жении первых столетий этой автономии местные общины сохраняют свои письменные языки — венетский, мессапский, оскский, умбр​ский, этрусский, фалискский — в качестве языков своей собствен​ной местной государственности, и Рим не проводит политики на​сильственной латинизации. Но процесс естественного объединения идет своим ходом, и к 49 г. до н. э. права римского гражданства, первоначально принадлежавшие лишь гражданам центральной об​щины, самого Рима, были распространены на все общины, на всех италиков. В этот период устанавливается империя. Местные языки к этому времени практически выходят из употребления не только в документах общин, но и в частных памятниках (например, в надгробиях), и латинский язык становится языком всего италийско​го населения, происходит постепенное слияние италийских племен в единую народность. Этому способствовала, кроме единства тер​ритории и общественно-экономической жизни, и лингвистическая близость части италийских языков друг к другу; латинский (язык Лациума и Рима), оскский, умбрский и фалискский — одна италий​ская группа. Хотя социальной основой этих процессов объединения были рабовладельческий строй и государство с антагонистическими классами, создание единого государственного языка следует рас​сматривать как явление огромного культурно-исторического значения. Латинский язык стал языком науки, литературы и культуры и позднее — западноевропейским путем освоения античного культурного наследства.
Одновременно с внешней экспансией происходят глубокие сдвиги внутри латинского языка. Его фонетика и морфологический строй к началу нашей эры в целом мало изменились по сравнению с IV в. до н.э. Но словарный состав, словообразование и синтаксис при значительном влиянии греческого языка и вообще греческой куль​туры изменились неузнаваемо: они обогатились, приобрели разви​тую синонимику и освободились от синтаксической скованности. Пожалуй, самым значительным приобретением общеисторического значения было появление понятия нормы языка и речи. Языковому сознанию родоплеменного строя это понятие в таком виде совершенно не свойственно.
Вопрос Как сказать?, сознается он или нет, определяет ре​чевую деятельность каждого современного человека. Вопросы такого рода и ответы на них, заключающиеся в правилах выбора, и создают норму языка. Норма предполагает три основных понятия — вариативность, идеал, традиция. Вариативность заключает​ся в разнообразии и непрерывной изменчивости языка, ставящего человека перед постоянной дилеммой: «Что лучше? Что следует предпочесть, а что отбросить?». Представление об идеале составляет основу предпочтения и отбрасывания. Традиция закрепляет пред​ставление об идеале. Норма требует не только вы​бора и сохранения выбранного, но и уничтожения отброшенного. Осуществляя языковой выбор, каждый человек руководствуется определенными правилами, которым его обучили. Передаваемые в процессе обучения правила и составляют традицию, и потому сама норма всегда традиционна. Основное правило выбора заключает​ся в различении «правильного» и «неправильного». Эти понятия и оказываются всегда самыми традиционными. Но они могут воз​никнуть лишь на основе развитого многообразия, богатства самого языка.
В эпоху становления латинского литературного языка теоретики и практики литературной речи (а в то время теми и другими одно​временно были писатели) давали следующие наставления: Цицерон: 'Поэтому, раз есть опреде​ленный говор, свойственный римскому народу и его столице, говор, в котором ничто не может оскорбить наш слух, вызвать чувство не​довольства или упрек, ничто не может звучать на чуждый лад или отзываться чужеземной речью, то будем следовать ему и учиться избегать не только деревенской грубости, но также и чужеземных особенностей'. Римские законодатели речи считали правильностью речи ее соответствие говору города Рима, а неправильностью  — черты сельских гово​ров Рима и диалектные черты других областей. Когда письменные образцы правильной речи были уже созданы и им можно было обучать, другой римский литератор, Квиптилиан (35—96 гг. н. э.), писал: 'Urbanitas... , по моему мнению, означает речь образцовую по словам и произношению, по употреблению это как бы неотъемлемый вкус города (Рима), и приобретается она безмолвным обучением — из разговора образованных людей,словом, противоположность ее составляет rusticitas.
Спустя более полутора тысяч лет в другой стране, во Франции, почти в тех же выражениях создаются те же правила. Грамматист Вожла в своем знаменитом сочинении «Заме​чания о французском языке» писал: 'Добрый обычай — это манера говорить самой здравой части двора, в соответствии с ма​нерой писать самой здравой части писателей той поры'. Рассуждения Вожла поразительно напоминают правила римских писателей: bon usage 'добрый обычай', или 'хорошее употребление', — то же самое, что urbanitas Квинтилиана. Подчеркнем еще раз, что сходство здесь не в подобии французского языка латинскому, изменились и отно​шения между образованными людьми и необразованными, различна и социальная основа у этих рассуждений, но одинакова их традици​онность.
Понятие стиля у римских писателей периода империи было очень развитым и тонким. Оно относилось, выражаясь современными тер​минами, не только к «социальной диалектологии», как мы видели выше, но и к художественно-литературной речи и ее индивидуаль​ным манерам. 
Римским стилистическим классификациям предшествовали уче​ния эллинистических филологов. Римские грамматисты развили учение о трех стилях — «простом», «умеренном», «возвышенном», об​разцы которых поздние римские грамматики находили у Вергилия, соответственно в его «Буколиках», «Георгиках», «Энеиде». Эти пред​ставления в свою очередь легли в основу теории классицистов во Франции, а затем и в России.
К античным теориям восходят и общеевропейские и русские грам​матические понятия с соответствующими терминами. (К концу XIX в. эта своего рода универсальная система проникла даже в Китай, и там появляются грамматики китайского языка на ее осно​ве.) 
14) Языки феодального общества

Первобытнообщинный строй: одно племя – один язык. Античность: Греция – отдельные плисы пользовались близкими языками, для межгосударственного общения – язык койне. Рим – латинский – гос.язык, остальные – обиходные.

Феодализм: раздробленность и как следствие множество территориальных диалектов. В городах смешивались диалекты, профессиональные языки, образуя городское просторечие. Был необходим общий язык: латынь – в Западной Европе, старославянский – в Юго-Восточной, арабский – на ближнем Востоке, санскрит – в Индии, вэньянь – в Китае. 

Феодальные общества разви​вают определившиеся еще в древнейших государствах тенденции к созданию единого языка. Однако теперь эти тенденции принимают иные формы. В ранних государствах общий язык был в то же время единственным языком всего свободного населения или ос​новной его массы. В феодальном же обществе с самого начала дает себя знать, и укрепляется по мере развития общества, тенденция к двуязычию, но вместе с тем она не противостоит тенденции к единому языку, а своеобразно сочетается с ней. Остановимся на этом — на первый взгляд парадоксальном — положении под​робнее.
Феодальное общество характеризуется резко выраженной иерар​хией. Верхушка общества — феодалы — противостоит основной массе населения — крестьянам и горожанам — не только в со​циально-экономическом отношении, но стремится обосновать это противопоставление и идеологически в разных формах: генеалогией знатных родов; возведением своего рода к действительному или мнимому предку — завоевателю, следовательно, отличному от местного населения,— князю, королю, знатному рыцарю; рыцарской геральдикой и т. п. Быт, культура и самосознание феодальной зна​ти и народа резко различны. Особый язык верхушки, отличный от языка народа, лишь одно из выражений этой общей тенденции. Широко известный пример двуязычия дает Англия после норманского завоевания 1066 г.: языком коренного населения оставался английский (собственно, древнеанглийский), тогда как языком новой феодальной знати на долгое время стал язык норманнов-завоевателей — французский. Романские страны не зна​ли такого двуязычия, тем не менее и там на протяжении всего ран​него средневековья языком государственных актов, науки, богослу​жения и, в меньшей степени, деловой переписки остается язык, от​личный от местного языка,— латынь. На Руси, также не знавшей иноземного двуязычия, те же функции, что латынь на За​паде, выполнял старославянский, или церковнославянский, язык. 

Противоположные, казалось бы, тенденции — к двуязычию и к единому языку — сочетались таким образом, что каждый язык становился единым языком в своем социальном ярусе, при этом язык высшего социального слоя достигал этого быстрее и легче: вся фео​дальная знать говорила на едином языке, который был литературно-письменным языком — как в Индонезии, Западной Африке, Англии, или пользовалась единым языком для отправления своей государ​ственной власти — как в Прибалтике, Франции, России. Со своей стороны стремился к единству и язык более низкой социальной груп​пы, прежде всего населения городов, бюргерства, нарождавшейся буржуазии — народный язык, возникающий из местных диалектов. Чисто крестьянские диалекты оставались обособленными на протя​жении всего феодального периода, а во многих случаях хорошо со​хранились и до наших дней (в Литве, Германии, Италии). В этом сосуществовании двух языков, сначала мирном, а затем наполненном борьбой за сферы употреблении, победа останется на стороне на​родных языков. К концу периода феодализма народные языки ста​новятся преобладающими языками всех сфер общения в своих стра​нах. Это время, когда завершается формирование единых народно​стей и народности превращаются в нации.
Сказанное здесь — общее положение. Нельзя, однако, забывать, что история не знает «общих» и «чистых» форм развития. Во многих случаях действительная ситуация оказывается более сложной. Так, во Франции XI—XII вв. мы находим, по-видимому, не дву-, а трехъязычие: 1) латынь — литературно-письменный язык государ​ственной администрации, церкпи, пауки и т.д.; 2) народный фран​цузский язык — в его различных областных вариантах (Иль-де-Франс, Пикардия, Бургундия и т.д.); 3) третий — до известной степени унифицированный, литературно-письменный язык «Песни о Роланде» и других произведений того же рода. Аналогичное поло​жение в Испании, где уже в «Песне о моем Сиде» фиксируются многие нормы будущего национального испанского языка. Такое положение, когда в самом местном языке, помимо иного, третьего книжного языка, существуют две разновидности, точнее было бы называть не двуязычием, а каким-либо иным термином. Был пред​ложен, например, термин «диглоссия». Так, например, во Франции народный французский и французский язык «Песни о Роланде» — диглоссия, а оба эти язы​ка, с одной стороны, и латынь, с другой — двуязычие.
Не совпадают не только социальные сферы и социальные функ​ции двух (а иногда, как видим, и трех) языков, но и их территориаль​ные границы. Народный язык, как правило, совмещается с админи​стративным делением эпохи феодализма — княжеством в Европе, каганатом на Востоке. Литературно-письменный язык всегда вы​ходит за эти границы. Так, древнерусский литературный язык охва​тывал все русские или восточнославянские земли, т. с. как собствен​но русские в современном смысле слова, так и современные белорус​ские и украинские. Но в период феодальной раздробленности моск​вичи, новгородцы, псковитяне, ростовчане, владимирцы и т.д. были государственно самостоятельны: существовали Московское, Новго​родское и прочие княжества. Такое же положение и в средневековой Франции, где государственно самостоятельными были бургундцы, провансальцы, гасконцы, франсийцы (Иль-де-Франс) и другие. Границы же старославянского языка еще шире: он был общим лите​ратурным языком не только всех восточных, по и всех южных сла​вян. 
Таким образом, если в период ранних государств (например, в Риме) для создания единого языка народности требуется преодоле​ние лишь территориальных барьеров — как бы «по горизонтали», то в феодальном обществе для этого требуется, кроме территориального движения «по горизонтали», еще и преодоление барьеров между со​циальными сферами употребления народного и литературно-пись​менного языка — движение «по вертикали». На этой второй осо​бенности мы остановимся, рассмотрев ее более подробно во внутри​языковом плане.
При взаимодействии двух языков «по вертикали» — языка лите​ратурно-письменного и языка народного — мы обнаруживаем то же явление, которое отметили раньше при взаимодействии «по гори​зонтали», а именно языковые контакты и сильное взаи​мовлияние. Но контакты «по вертикали» имеют и ряд существен​ных особенностей. Поскольку, как мы уже говорили выше, к концу феодального периода повсеместно побеждает народный язык, то вопрос следует поставить так: каким образом литературно-письмен​ный язык, исчезая, преобразует развивающийся и становящийся далее в свою очередь литературно-письменным народный язык?
Сильнее и глубже всего это влияние сказывается на семантиче​ской системе. Заимствование слов из литературно-письменного язы​ка в народный еще не самый главный показатель влияния. Гораздо существеннее то, что при внедрении новых слов изменяется семантическая система, обогащаются сино​нимические ряды. Пере​водчикам в ту пору принадлежит важнейшая роль в создании лите​ратурно-письменного языка. В этом отношении особенно замечатель​ной была деятельность создателей славянского алфавита и перевод​чиков священного писания с греческого на старославянский язык, Кирилла и Мефодия. Большой вклад в создание немецкого нацио​нального литературного языка внес своей переводческой практикой Мартин Лютер.
Благодаря тому что, как мы уже говорили, один литературно-письменный язык обычно охватывает несколько стран, семантиче​ская перестройка системы каждого народного языка, происшедшая под его влиянием, открывает доступ широким дальнейшим контак​там уже самих народных языков и их заимствованиям друг у друга. С течением времени в их составе образуется общее лексико-семантическое ядро, своеобразный международный, или интернацио​нальный, фонд. Пока же, в эпоху феодального общества, это лишь начало процесса. Историки английского языка подчеркивают характерную особенность воздействия французского языка на английский. 

Под влиянием литературно-письменного языка не только пере​страивается семантическая система, но и появляются своеобразные черты и в системах словоизменения и словообразования, особенно в последней. Система словообразования оказывается теперь двой​ной, состоящей из двух подсистем — книжной (отражающей особенности прежнего литературно-письменного языка) и народ​ной. Названия эти, конечно, условны и отражают более или менее верно лишь начальный исторический этап складывающейся и стре​мящейся к единству системы. Сравним в русском словоизменении (первое слово каждой пары принадлежит к книжной, второе — к народной подсистеме): движет — двигает, каплет — капает, машет — махает, плещет — плескает и т. п.; для блеска — для бле​ску, с края — с краю, в доме — в дому. То же в системе словообразова​ния и лексики: вращать — вертеть, влачить — волочить, изби​вать — выбивать, поглощать — глотать, бразды — борозды, бы​тие — бытиё (житье-бытьё), краткий — короткий, чуждый — чужой и т. п. 
Сравним также отношения в чисто семантической сфере, когда парные слова не являются дублетами в плане выражения (первое слово каждой пары славянское, второе — русское): битва — война, брак — свадьба, вертеп — пещера, древний — старый, иго -ярем, ярмо, исполин — силач, лоно — пазуха, осклабился — улыб​нулся и т. п.
Подобные отношения двусистемности хорошо известны в англий​ском, французском, испанском и других европейских языках.
Таким образом, двуязычие феодального об​щества своеобразно переливается в современное достояние нацио​нальных литературных языков, образуя в них основу разветвлен​ной и тонко разграниченной синонимии и стилистики.
15) Языки в эпоху образования наций. Национальный язык, литературный, диалекты, жаргоны.

Формирование нации приводит к образованию единого национального языка из языка народности. Нация харак​теризуется единством территории, экономической жизни, языка, психического склада и культуры. Все эти черты складываются в единство именно в условиях развивающегося капитализма. В Европе XVI—XVII вв. и в России XVII—XVIII вв. можно говорить уже о национальных языках: английском, французском, русском и дру​гих. На смену старому, феодальному самосознанию приходит новое. Если, например, жители Руси ощущали себя и русскими, и вместе с тем именно особо от других русских суздальцами, новгородцами, москвичами или французы, сознавая себя французами, вместе с тем были пикардийцами, бургундцами, гасконцами и т. п., сообразно с тем же феодальным делением земель или княжеств, то в новую эпоху они сознают себя только русскими, только французами. Русская на​родность стала нацией, французская народность стала нацией.
Те же процессы, лишь с теми или иными различиями по времени и интенсивности, характеризуют, и другие народности эпохи разви​вающегося капитализма.
В эпоху капитализма и колонизации на периферии националь​ных языков возникают своеобразные смешанные, или креоль​ские, языки, служащие средством общения европейцев с местны​ми рабочими, портовыми грузчиками, мелкими торговцами и т.п. Таковы языки «пиджин-инглиш» (pidgin English) в южнокитайских портах, «лингва-франка» (lingua franca) в бассейне Средиземного моря и др. Все они могут быть названы социальными диалектами.
Складывание национального языка завершает те тенденции, которые отчетливо выявились в предыдущую эпоху: народный язык побеждает литературно-письменный язык, обогащаясь его элемен​тами (русский язык вытесняет церковнославянский, француз​ский вытесняет латынь и т.д.). При этом в самом народном языке идет внутренняя перестройка, в ходе которой либо окончательно закрепляется его уже ранее наметившаяся общая форма, либо по​беждает один, как правило, центральный в экономическом и госу​дарственном отношении, диалект, либо происходит то или иное взаимодействие диалектов. 

Особое внимание следует обратить на соотношение поня​тий «национальный язык», «литературный язык», «язык художественной литературы». Литературный язык существует в разные исторические эпохи, в разных формах и разновидностях. Это всегда язык в той или иной степени обработанный, регламентированный, подчиняющийся более или менее строгим, осознанным правилам употребления. Литературный язык может быть языком иной группы или даже иной семьи, чем разговорный язык населения. Литератур​ные языки существовали в Древней Гре​ции,  Риме и Киевской Руси. Национальный язык есть категория одной определенной историческом эпохи — эпохи образо​вания наций. Национальный  язык представляет собой единую форму народного языка, национальный язык — общенародный язык. На​циональный язык - всегда язык литературно обработанный, упоря​доченный, т. е. одновременно и литературный, или литературно-письменный, язык. На определенной, ступени своего развития нацио​нальный язык, становится предметом школьного преподавания, языком образования и культуры, столь же четко регламентирует свои устные формы, как и письменные. С этого времени национальный язык, будучи и литературным языком, существует в двух формах — уст​ной форме национального литературного языка и письменной форме национального литературного языка. Термин «язык художественной литературы» гово​рит сам за себя. Этот язык включает в себя все, что используется в художественной литературе,— национальный язык, элементы диа​лектов, профессиональных языков и т.д.
С внешней стороны общий язык нации, национальный язык, противопоставляется диалектам. Диалекты, как правило, сохраняются и при существовании национального языка, хотя степень их сохранности может быть разной: от почти полной нивелировки в Англии, значительной сглаженности различий в Рос​сии до большой сохранности и Испании, Италии и очень большой в Литве. Территориально диалекты отражают старые деления фео​дальной поры: например, в русском языке, во-первых, новгородский, псковский, владимирский и др. диалекты (группы го​воров), составляющие северновеликорусское наречие; во-вторых, южновеликорусское наречие; в третьих, переходные между ними диа​лекты. Но в некоторых случаях под диалектными границами про​глядывают еще более старые деления племенных диалектов. Так, границы некоторых современных диалектных явлений Новгород​ской и Псковской областей совпадают не только с границами Новго​родской и Псковской земель эпохи феодализма, но и с расселением древних племен словен и кривичей.
Один диалект отличается от другого прежде всего фонетически, несколько меньше лексически и еще меньше грамматически и фоно​логически, так как именно грамматика и фонология — основные ча​сти структуры языка. Примером фонетических различий могут служить такие ряды словоформ в диалектах русского языка с силь​ным яканьем: ляса, лясок и т.д. Морфологические различия носят та​кой, например, характер: литературно правильное лягу — ляжешь — лягут, диал. ляжу — ляжешь — ляжу т; лягу — лягать — лягут. Синтаксические различия можно иллюстрировать конструкция​ми северных диалектов: Страховку еще не выдано; Тут воткнуто иголку; Им бумага надо; в ряде диалектов имеются особенности в отрицании: Никто его тронет, Никуда я пойду и т. п. 
Населенные пункты, в которых наблюдается каждое данное диа​лектное явление, можно соединить на географической карте линией, называемой изоглоссой. Поскольку диалект характеризуется со​вокупностью подобных явлений, на карте он обозначится простран​ством внутри некоторой совокупности изоглосс. В большинстве слу​чаев изоглоссы, очерчивающие границу диалекта, не совпадают одна с другой, а имеют вид пучка: границы между диалектами расплыв​чаты.
Диалект является живым языком главным образом крестьянского населения. Поэтому противопоставление диалекта национальному языку приобретает не только территориальный, но и социальный характер. Национальный язык стремится к тому, чтобы стать язы​ком всех, но поскольку усвоение национального языка связано с усвоением культуры, с образованием, то в капиталистическом об​ществе он никогда не достигает этого идеала, оставаясь языком всех образованных людей. В противоположность этому диа​лект остается языком не всех, а по преимуществу лишь крестьянско​го населения данной области.
Очень важно подчеркнуть, что во всех современных нам странах с национальными языками существуют переходные, или про​межуточные, формы от диалекта к национальному языку. С лингвистической точки зрения они характеризуются тем, что в них устранены наиболее яркие фонетические, граммати​ческие и лексические признаки диалекта, но сохраняются другие его особенности. Таким образом, эта форма языка сливается с мест​ной разговорной формой национального литературного языка.
Понятие о промежуточной форме языка очень важно. Исследо​вания показывают, что не только в современных развитых странах, но везде, где существует единый нормализованный язык государст​венности, какой бы характер она ни носила, существуют и переход​ные, точнее, промежуточные формы or него к языку или языкам повседневного общения населения. Например: древнегреческое койне имело две разновидности — разговорную и литературно-письменную; древнерусский литературно-письмен​ный язык получал местную окраску, сближавшую его с языком на​селения именно данной местности. 

В то время как национальный язык — это всегда язык литера​турно-письменный, диалект своей письменности и литературы, как правило, не имеет. Это один из основных признаков, отличающих национальный язык от диалекта. Хотя признак этот по отношению к внутренней организации языковой системы является, казалось бы, внешним («экстралингвистическим»), однако при ближайшем рас​смотрении он оказывается тесно связанным с разви​тием, которое в бесписьменном диалекте и  литературно-письменном языке протекает различно. Диалект сохраняет некоторые типологи​ческие черты языков первобытнообщинного строя: определенная часть его словаря подвергается быстрому обновлению и, в частности, путем заимствования из соседних диалектов того же или иного языка. Термины частого и важного хозяйст​венного употребления, как правило, устойчивы и являются общими для диалектной зоны данного языка. Зато термины, редко употребляющиеся (например, названия безразличных в хозяйстве, в особенности мелких, не полезных и не вредных, животных), или тер​мины сравнительно второстепенные (например, названия частей сельскохозяйственного инструмента) имеют массу наименований в каждом диалекте, часто меняются и заимствуются. 

К местным крестьянским диалектам близки социальные диалекты одного языка (в отличие от смешанных креольских язы​ков, о которых было сказано выше). Иначе их называют «условны​ми языками». В России в XIX в., по некоторым данным, бытовало около 70 таких языков. Они были распространены на большой тер​ритории и служили средством общения десятков тысяч бродячих торговцев и ремесленников — шер​стобитов, шорников, овчинников, портных и ремесленников других отхожих крестьянских промыслов. К таким условным языкам по общему типу примыкает и язык нищих: нищенство было на Руси своеобразным отхожим промыслом. От языка нищих уже один шаг до жаргона деклассированных, воров, преступного мира. К языку воров близок язык беспризорных детей (как разновидность существовал в 20-е — начале 30-х годов нашего века), а этот последний имеет много черт сходства с детскими тай​ными языками. Таким образом, все эти социальные, а отчасти и воз​растные диалекты образуют гамму не резко разграниченных разно​видностей, но в ней язык отхожих ремесленных промыслов и язык воров образуют два полюса, два типа.
Воровской жаргон, воровское арго, или «блатная музыка», имеет много черт сходства с условными ремесленными языками. Одно из самых примечательных его отличий состоит в том, что в разных национальных вариантах в нем воспроизводится одна и та же неизменная структура, инвариант. В частности, словарь воровского арго организуют универсальные устойчивые метафоры. Свое​образие этого способа называния заключается в том, что сохраняется общий образ, или некий семантический код, зная который всегда можно понять новое выражение. Кроме ти​повых метафор, в арго много просто отдельных ярких выражений: в рифму взять 'опознать по приметам', каблуки ломать 'изменять женщине', когти рвать 'убегать', и т.п. В воровском арго нередко прибегают к морфологической шифровке путем перестановки слогов или иными способами.
16) Национальный жаргон и его стили.

В предыдущем параграфе мы охарактеризовали общий язык нации, национальный язык, с внешней стороны, по отношению к тому, что лежит за его пределами, т. е. по отношению к территориальным и социальным диалектам. Теперь рассмотрим строение национального языка изнутри. С этой точки зрения основное отличие национального языка от других об​щественно-исторических типов языка заключается в усложнении его внутренней организации, а именно в появлении стилей. Стиль языка или речи — это вид речи, употребляемый людьми в типовой общественной ситуации. Такие виды речи характеризуются, во-первых, отбором языковых средств из общенационального языково​го достояния (отбором слов, типов предложения, типов произноше​ния), во-вторых, скрытым за этими средствами общим принципом отбора. Понятие «принципа отбора» можно пояснить такими при​мерами. В суде мы услышим не ту же речь, что в компании друзей, в детском саду — не ту, что в школе, по радио — не ту, что на собра​нии. Принцип отбора лежит не в языке, а вне его, в организации общества, в том, какие ситуации общество считает типичными, и в том, какого поведения оно требует от человека в этих типичных си​туациях. По этой причине стили в широком смысле — столько же разновидности языка, сколько разновидности типов речи, и назва​ния «стиль языка» и «стиль речи» выражают одно и то же. (Заметим, впрочем, что некоторые авторы стремятся разделить эти термины и понятие.)
Соответственно определению характеризовать стили нужно с двух сторон: со стороны языка и со стороны действий человека в оп​ределенной общественной ситуации. При характеристике стилей с точки зрения языка в первую очередь возникает вопрос: из чего произошли языковые стили? Ответ на этот вопрос вытекает уже из того, что нам известно по теме «Язык и общество»: стили на​ционального языка возникли из социальных и территориальных разновидностей языка, а иногда и из отдельных языков. Рассмотрим возникновение стилевых различий подробнее.
Весь национальный язык по отношению к сосуществующим ря​дом с ним территориальным и социальным диалектам рассматри​вается обществом как правильная речь, или норма. В специальной литературе это же называется «литературно правильной речью». Диалекты и жаргоны по отношению к национальному языку — речь неправильная, «вне нормы», вне национального литературного языка. Как мы уже видели выше, разграничение правильной и не​правильной речи появляется задолго до возникновения националь​ного языка, в период создания государственных языков и народно​стей, и четкие образцы этого дает латинский язык.
Возникновение собственно стилевых различий в пределах пра​вильной речи сложнее. Стилевые различия в пределах правильной речи называются функциональными разновидностями, или функциональными стилями языка. Возникновение их — более сложный культурно-исторический процесс, непосредственно связанный с развитием общественного ми​ровоззрения, сменой литературных и художественных течений и прогрессом науки.
Книжный стиль по составу и строю во многом восходит к ли​тературно-письменному языку феодального общества (к церковно​славянскому и книжному русскому в России, к латыни в романских странах, к старофранцузскому в Англии, к древнеуйгурскому в рес​публиках советской Средней Азии и т.д.). Разговорно-фамиль​ярный стиль возникает во многом из речи городских низов, из «языка города», из просторечия.

Провести резкие границы между стилями не​возможно. Наиболее четко прослеживается разграничение книжного стиля от разговорного. Если взять меркой лексику, то: 1)к книжно​му стилю относятся такие русские слова, как рукоплескать, апло​дировать, близ, изгонять, бытие, существование, страшиться; 2) к разговорному — синонимы этих слов: хлопать, поблизо​сти, недалеко, прогонять, жизнь, бояться. Внутри книжного стиля разделяются две разновидности: строго книжная, письмен​ная (рукоплескать, страшиться, рать, грядущий и т. п.), и ней​трально-книжная (аплодировать, испытывать страх, воору​женные силы, предстоящий). Внутри разговорного стиля также две разновидности: нейтрально-разговорная (аплодировать, бояться, армия, будущий, поблизости) и разговорно-фамиль​ярная (хлопать, трусить, рядом вместо поблизости, житьё и т. п.); Часть книжного стиля, а именно нейтрально-книжная разновидность, и часть разговорного стиля, а именно ней​трально-разговорная разновидность, образуют нейтраль​ный стиль. Эта группа стилей составляет литературно пра​вильную речь, или норму в узком смысле слова. За пределами литературно правильной речи лежит то, что признается неправильным, в русском языке — просторечие (лексические примеры его: дрейфить вместо бояться, пропереть вместо прогнать, под носом вместо поблизости, швырять вме​сто бросать, лопать вместо есть, лупить вместо бить и т. п.). В не​которых языках за пределами собственно нормы рядом с просторе​чием лежит еще арго — социальный жаргон городских низов в крупных капиталистических странах: во французском argot, или 1 angue verte, в английском slang и особый лондонский slang, называемый cockney. 

Основная структура — трехчленное стилевое деление – одна и та же в античном обществе и теперь, но ее компоненты совершенно различны: в античном мире — разные понятия и одинаково ней​тральные слова, в современных национальных языках одинаковые понятия, но разностилевые слова-синонимы. Такое явление на​зывается устойчивостью семиотической структуры.
Языковые стили становятся материалом искусства в языке худо​жественной литературы. Они дают ей невиданные до тех пор воз​можности и вместе с тем до некоторой степени предопределяют ее. Из того, что мы узнали о языковых стилях, можно уже предвидеть, в чем заключается это предопределение: античный писатель, для того чтобы передать свое разное отношение к миру, должен был изображать разные предметы; современный писатель, в руках кото​рого многостилевой национальный язык, может выразить свое раз​личное отношение к одному и тому же предмету, употребляя разные регистры языка. 
Особое положение в системе стилей занимает нейтральный стиль. Нейтральный стиль — это манера речи, закрепленная общественной традицией за нейтральными жизненными ситуациями, такими, как деловое общение людей на работе, в магазине, в быту. I (нейтральный стиль воспринимается как речь, лишенная какой-либо специфической окраски— книжности или фамильярности. Ни в коем случае не следует смешивать его с текстом (устным или письменным), состоящим целиком из слов, лишенных всякой окраски. Такие тексты, если они и встречаются когда-либо, должны восприниматься не как нейт​ральные, а как нарочито нейтральные, искусственные и, следова​тельно, уже поэтому книжно окрашенные. В действительности нейт​ральный стиль, закрепленный в нейтральном общении людей, не лишен ни доли книжных, ни доли разговорных элементов, все дело лишь в их пропорции.
Каждый развитый национальный язык строго регламентируем пропорцию книжных и разговорных элементов в нейтральном стиле. Пропорция может быть разной. Во французском языке нейтральный стиль по сравнению с русским оказывается сдвинутым в сторону книжной речи, а в русском нейтральный стиль по сравнению с фран​цузским сдвинут в сторону разговорной речи. Самими говорящи​ми па каждом языке эта сдвинутость «изнутри» языка не замечает​ся, именно поэтому стиль и является нейтральным. Но разница ней​тральных стилей обнаруживается при сравнении одного языка с дру​гим. Ее можно назвать «коэффициентом нормы». При переводе не​обходимо учитывать коэффициент нормы и делать поправки на него. 
Наконец, в заключение раздела о стилях нужно сказать об инди​видуальных речевых манерах не писателей, обычных говорящих, ко​торые, как правило, не создают собственный стиль, а лишь присваи​вают для индивидуального использования стили общественного языка.
Рассмотренные со стороны действий человека в определенной си​туации, языковые или речевые стили предстают как часть поведения человека в обществе, как языковое приспособление человека к об​щественной среде и обстановке. С этой точки зрения стили только еще начинают изучаться в социо- и психолингвистике.
17) Межнациональное общение и современные языковые союзы

В настоящее время языки мира распределяются по нескольким крупным зонам, ареалам, возникшим вокруг важнейших языков цивилизации. Каждый ареал характеризуется известным единством культуры, а с точки зрения языка сходством таких языковых черт в фонетике, лексике, грамматике, которые не зависят от общего или необщего происхождения этих языков, а приобретены. Объединенная таким сходством группа языков образует языковой союз. Он может быть более тесным или менее тесным, в одном ареале могут находиться несколько языковых союзов, а гра​ницы последних могут частично перекрывать границы ареала. В наши дни тюркские и иранские (таджикский и др.) языки на территории СССР, так же как и все языки СССР, образуют новый ареал и одновременно тесный языковой союз, который может быть назван советским. Со​ветский языковой союз, таким образом, частично накладывается на Востоке на арабский ареал, а на Западе на европейский ареал. Часть языков СССР, в особенности индоевропейские языки Европейской части нашей страны, входит в европейский языковой союз. С явле​ниями языковых союзов мы уже сталкивались, говоря о языках первобытнообщинного строя. Языковой союз такого типа состоит из языков, находящихся на стадии донационального языка, или из диалектов. Для понимания современных языковых союзов ключе​вым термином является понятие «национальный язык». Современ​ные языковые союзы могут быть поняты и охарактеризованы только с учетом того, что в их основе лежит межнациональное обще​ние, контакты не на уровне индивидуального общения людей и не на уровне диалектов, а на уровне целых языков в ранге нацио​нальных.
В рамках языкового союза возникает ряд общих языковых кате​горий. Рассмотрим два примера из европейского языкового союза наших дней. Первый пример относится к сфере словообразования и грамматики. Здесь протекает активный процесс образования так на​зываемых аналитических прилагательных и их дальнейшей грамма​тикализации. В русском языке некоторые полные прилагательные сокращаются: городской — гор-, государственный — гос-, област​ной — обл-, партийный — парт-, промышленный — пром-, проф​союзный — проф-, сельскохозяйственный — сель- (или сельхоз-) и т. п. Образуется специфический класс аналитических прилагательных гор-, гос-, обл- и т.д. Далее, количество языковых элементов, могу​щих присоединяться к элементам этого класса «справа», резко воз​растает, а сам класс гор-, гос-, обл- и т.д. несколько сокращается. Таким образом, элементы этого класса приближаются к положению аффиксов, и перед нами процесс грамматикализации. Аналогичное явление имеет место во французском языке с той лишь разницей, что исходным материалом служат не прилагательные, а существи​тельные maison 'дом', monstre 'чудовище', standard 'стандарт' и т. п. Сначала они образуют тесные сочетания с другими существитель​ными и начинают играть в этих сочетаниях роль «аналитических прилагательных», а затем некоторое количество аналитических прилагательных резко увеличивает свою сочетаемость (во француз​ском языке это «сочетаемость слева») и, так же как в русском, при​ближается к положению аффиксов. В новой роли они имеют уже дру​гие значения: maison значит не 'дом', а 'высшего качества' — fabri​cation maison 'производство высшего качества', coup de poing maison 'великолепный удар'; monstre значит не 'чудовище', а 'огромный' -effet monstre 'огромный эффект', concert monstre 'огромный концерт' и т. п. 
Языковые контакты и союзы подвели нас к вопросу о будущем языка. Прогнозирование развития языка опирается на оценку со​временного состояния языковых союзов и идет по двум руслам.
Одни авторы видят будущее языка в интеграции существующих языков, в их постепенном слиянии в один язык всего ареала языко​вого союза. По их мнению, достигнуто это будет путем последова​тельного увеличения интернационального фонда лексики, морфоло​гических моделей и синтаксических конструкций. Таким образом, эти прогнозы опираются на реально существующие тенденции язы​кового союза.
Однако существуют и другие, столь же реальные тенденции. В современном мире мы наблюдаем тенденции к укреплению и раз​витию национальных языков, в особенности языков социалистиче​ских наций. Развитие национальных языков не дает оснований пред​видеть в обозримом будущем их слияние, или интеграцию. Да и при​меров вполне смешанных языков история, как мы уже знаем, не дает. На этом основании возникают другие прогнозы.
Согласно этим прогнозам, развитие пойдет путем создания зо​нальных языков. Зональный язык не создается, а им становится какой-либо уже существующий язык, когда он «возводится в ранг» языка общения между народностями или нациями. Можно предвидеть существование языков межнационального обще​ния разных рангов. Например, грузинский язык является уже и те​перь языком общения на всей территории Грузии, для грузин, ме​грелов, сванов, а также для абхазцев и некоторых других народно​стей, населяющих Грузию. Для всех них, кроме грузин, грузинский язык будет вторым языком. В общении на всей территории СССР грузинский язык не может быть использован в силу того, что им не владеет большинство населения нашей страны. В этой функции выступает русский язык — язык межнационального общения народов СССР. Для грузин он будет вторым языком, а для мегрелов, сванов, абхазцев и т.д.— третьим языком. Таким образом, для малых народностей и для тех наций, хотя и не малых, язык ко​торых не служит средством межнационального общения, будущее заключается, по-видимому, в развитии и укреплении своего родного языка и в одновременном овладении вторым, а иногда и третьим для них языком — языком межнационального общения.
18) Понятие языкового уровня. Иерархия языковых уровней и их основные единицы

Уровень - это крупная часть языка, состоящая из однородных единиц и включающая набор правил, регулирующих использование этих единиц, их группировку в классы и разряды. Уровень характеризуется особой единицей, предельной и минимальной для каждого уровня. Уровнеобразующие единицы -сущность, отражающая характеристики объекта. Они характеризуются особой субстанцией, функциями.

Уровни:
1. фонема.

уровень звука. Фонему можно представить в виде набора дифференциальных (отличающих) признаков. Фонема -неделимая, основная единица.

Функции -1. строительная 2. смыслоразличительная. Также фонема - класс вариантов звука (аллофонов).

а) морфонема

морфонологический уровень, промежуточный. Морфологические чередования могут быть регулярными(повторяются в разных формах и частях речи - бегу-бежишь) и нерегулярными(встречаются в считанных случаях берегу-беречь). Нерегулярные явления не входят в фонетику и не определяются грамматикой, а образуют особую область языка -морфонологию (раздел языкознания, изучающий фонему как элемент построения морфемы). Друг-друзья-дружить - представители одной морфемы, находящиеся в отношении чередования между собой (алломорфы), друг/ж/з -морфонема (морфологическая обусловленность), advise-advice (историческая)

2. морфема

полноценная двусторонняя (имеет план выражения и план содержания) знаковая единица. М. обладает значением(лексическое, словообразовательное, грамматическое). М. - не целостная единица, не обладает грамматической оформленностью и смысловой самостоятельностью.

Функции - 1. семасиологическая (может выражать значение) 2. строительная

3. слово

целостная единица, обладающая морфологической оформленностью и смысловой самостоятельностью.

Функции - I. минимальная номинативная единица (может называть вещи в отличие от морфемы) 2. строительная (входит в состав словосочетания и предложения), а) производное слово, б) сложное слово, в) словосочетание

4. предложение

минимальная коммуникативная единица языка (с помощью нее осуществляется общение). Пр-е утверждает наличие объекта, оно обладает временной характеристикой, модальностью.

Предложение отличается от слова по степени сложности выражаемого им смысла и функцией. Предложение -сочетание нескольких слов. Функции - 1. номинативная 2, строительная Любое пред-е строится на предикации (выделение какого-либо объекта и приписывание ему признака)

5. текст

особая единица языка (не уровень, но единица), В тексте предложения связаны между собой по смыслу. Наличие связности - важное свойство.

Функции -1.коммуникативная 2. информативная.

Свойства единиц на шкале:

- протяженность(чем выше, тем протяженней);

- единица каждого пред, уровня входит в состав ед.последующего уровня;

- каждая последующая ед. сложнее по структуре;

- кумулятивност- (накопление свойств);

- каждая ед. имеет особую структуру, а также особые отношения между ед. того же уровня;

- кажд. ед. на св. уровне обладаетсв-ми целостности и минимальности

21. Понятие уровня языка, уровнеобразующей единицы.
Язык членится на участки (планы, ярусы, уровни).

Уровень - это крупная часть языка, состоящая из однородных единиц и включающая набор правил, регулирующих использование этих единиц, их группировку в классы и разряды. Уровни автономны. Уровни: -фонемный (фонема), -морфемный (морфема), -лексический (слово), -синтаксический (предложение). Уровень характеризуется особой единицей, предельной и минимальной для каждого уровня.

Уровнеобразующие единицы -сущность, отражающая характеристики объекта. Они характеризуются особой субстанцией, функциями.

27. Фонема как основная единица звукового уровня языка. Проблема определения фонемы. Фонема и аллофон.
а) Фонема - основная единица изучения фонологии. Фонема - целиком психичное явление.

фонема - полифункциональная единица языка: 1. различает звуковые оболочки слов и морфем 2. доводит звуки речи до восприятия 3. смыслоразличительная. Одной фонеме могут соответствовать несколько различных ее реализаций или аллофонов. Аллофон - группа звуков, в которых реализуется данная фонема. В зависимости от характера выполняемой ими функции, места в слове и соседства с другими звуками, ударности и безударности, выделяют следующие типы аллофонов: 1. вариации (появляющиеся в сильной позиции фонемы, т.е. в позиции ее различения) 2. варианты (появляющиеся в слабой позиции).

б) Понятие фонемы сложилось во второй половине 19 века. С этого периода различные фонетические школы занимались ее изучением и предлагали свои определения этой единицы. Основные фонетические школы: Московская (фонема - цепочка аллофонов, фонема рассматривается в составе морфемы). Пражская (фонема -набор дифференциальных признаков, смыслоразличительных и функциональных, в составе слова, важнее дифференциальные признаки), Ленинградская (фонема - класс исходных звуков, в составе словоформы).

23. Морфема как основная единица морфологического уровня. Свойства морфемы.
Морфема - минимальный языковой знак, обладающий значением (план выражения+план содержания). Морфема -тождество значения и звучания. Обычно морфема - сочетание звуков с закрепленным значением, фрагменты, повторяющиеся в разных словах (ист - флорист, дантист). Свойства морфемы:

1. повторяемость

одно из самых главных свойств. Единицей морфемного уровня является языковой сегмент, который можно выделить в других словах, имея то же самое значение. Существуют -регулярные - уникальные (буженина) морфемы. Морфемный состав слова может быть историческим наследием, но может и изменяться. Поэтому, выделяя морфему, нужно смотреть на то, что остается. Слово должно быть сегментировано по правилу: 1. единицы, повторяющиеся в других словах 2. значимости, (русские лингвисты признают сращение, американские дескриптивисты предпочитают делить слова на мельчайшие детали)

2. значимость

разные виды морфем: 1. корневые(лексическое значение) 2. словообразовательные (образование новых лексических единиц - говорил-заговорил) 3. грамматические (грам. формы слова). Иногда выделяются аффиксы (окончания), но в любом случае морфема несет значение. Но есть интерфиксы - соединительные гласные, кот не обладают значением.

3. неделимость

на своем уровне неделима, а если разделим, то перейдем на боле низкий уровень (фонем). Но в разных языках существуют разные виды морфем, которые могут разрывать корень (инфикс, трансфикс КуТуБ), окружать его (de-bor-en).

4. полифункциональность

морфема может нести несколько значений(рисует - лицо, число, время). Но это свойство зависит от типа языка (фузионные- слияние морфем, агглютинативные -четкое разграничение морфем).

24. Виды морфем.
Морфема является двусторонней единицей языка, в которой за определенной фо-нетической или графической формой (планом выражения) закреплено определенное значение, смысл (план содержания).

Варианты морфем называются алломорфами, а их конкретные реализации в высказывании - морфами.(морфема <бег> может быть представлена тремя алломорфами <бег - беж - бек>, Каж-дый из них бу-дет воплощаться в бесчисленных оттенках комплексов звуков -морфов, сколь угодно близких к эталону - морфеме.)

Морфемы могут быть свободными или связанными. Свободные морфемы, встречающиеся в языке на правах 'автономного слова.

По происхождению морфемы делятся на исконные и заимствованные.
Регулярные и уникальные.

Классификация морфем: корни и аффиксы. Они проти-вопоставляются друг другу по характеру выра-жаемого значения, по месту и функции в составе слова.
Корень - это общая часть всех родственных слов

Аффиксы как единицы сопутствующие корню не несут самостоятельных лексических значений. 

По положению относительно корня аффиксы разделяют на префиксы, или при-ставки и постфиксы, стоящие после корня. 

Постфиксы делятся на суффиксы, флексии (окончания). 
выделяют и дру-гие аффиксы: интерфиксы -аффиксы, стоящие между двумя корнями или между корнем и суффиксом и выполняющие соединительную, то есть формально-структурную функцию, инфиксы - это аффикс, вставляемый в середину корня.

Аффикс может охватывать корень одновременно с двух сторон - конфиксы , циркумфиксы.

если аффикс разрывает корень из согласных оп-ределенными гласными, то он принадлежит к классу трансфиксов.
Регулярные и уникальные.
Св-ва:

-повторяемость

-значимость(корень-лекс.значение)

-неделимость

полифункц-ть (неск значений: род, лицо, число, время - видел)
32. слово, как основная единица языка.
слово - это основная структурно-семантическая единица языка, служащая для именования предметов и их свойств, явлений, отношений действительности, обладающая совокупностью семантических, фонетических и грамматических признаков, специфичных для каждого, языка. В этих определениях акцентируется внимание на единстве всех трех сторон слова - фонетической (организованную совокупность звуков, образующих звуковую оболочку, слова); морфологической (совокупность грамматических и словообразовательных морфем); семантической (совокупность значений - лексических и грамматических). Это единство звуковой формы, морфемного строения и значения слова делает его центральной единицей языка. Как единица языка слово обладает своими характерными признаками, а именно: единооформленностью или цельностью, выделимостью и свободной воспроизводимостью в речи, семантическая валентность (т.е. семантический потенциал слова, проявляющийся в его способности реализоваться в определенных значениях, вступая в те или иные отношения с другими словами); недвуударность (т.е. невозможность слова иметь более одного основного ударения); непроницаемость (т.е. невозможность вставить в слово другое слово и тем более сочетание слов).

От фонем слово отличается своей двухмерностью, так как представляет собой органическое единство звучания и значения. От морфем оно отличается своей лексико-грамматической отнесенностью. От словосочетаний и фразеологических оборотов слово отличается акцентологически: оно, как правило, недвуударно, от предложно-падежных сочетаний оно отличается своей непроницаемостью.
46. Предложение как центральная единица и предмет синтаксиса,
Предложение - центральная единица синтаксиса, противопоставленная слову и словосочетанию по форме, значениям и функциям, Ф-ции: -номинативная, коммуникативная. Предложение - любое сообщение о чем-либо в устной или письменной форме, обладающее Относительной самостоятельностью.

Современной лингвистике свойственен подход к предложению как к собственно языковой, грамматической категории, обладающей своими формальными и семантическими характеристиками.

1. Одним из главных признаков предложения считают его коммуникативный характер, то есть способность служить главным средством сообщения и выражения мысли. Предложение выступает в роли минимальной коммуникативной единицы.

2. Вторым основным признаком предложения выступает предикативность. В самом общем плане предикативность -отнесенность содержащейся в высказывании информации к действительности. Предикативность соотносительна с модальностью.

3. Модальность - категория, выражающая отношение говорящего к содержанию высказывания. Говорящий может что-то утверждать или отрицать, желать или требовать, предполагать, побуждать, запрашивать. Модальность выражается формами наклонений, модальными словами, частицами, а также интонацией.

4. Категория времени в синтаксисе трактуется как соотнесенность содержания высказывания с моментом речи.

19) Понятия синтагматики и парадигматики в языке

Синтагматические отношения в языке.
Синтагматические отношения в языке -внутриуровневые отношения «рядом стояния» (Соссюр). Свойства:
линейность (последовательность)

имеют какую-либо направленность

основаны на комбинаторике(сочетании)

характерно свойство совместной встречаемости («и-и»)

реализуются в основном в речи (в тексте)

наблюдаемы

in praesentia

«горизонтальные»

контрастивность (чтобы легче воспринимать на слух)

Синтагма - линейная

последовательность единиц языка => синт. отношения - отношения, возникающие между последовательно расположенными единицами языка.

Правила комбинаторики на разных уровнях:
уровень слов - правила грамматического сочетания

морфологический уровень,«валентность» - относится к гл. (светает-1, читает-2, пишет-3). Валентность - способность единиц языка вступать в синтаксические связи с другими единицами яз.

1.активная/пассивная валентность

2. облигаторная/факультативная валентность.

Сочетаемость- частный случай валентности:

1. категориальная (слова разных грамматических классов) - сущ+прил

2. семантическая (слова определенных семантических классов). Вкусная еда (неумная)

3. лексическая (уникальная сочетаемость конкретного слова) - полный дурак.

17. Парадигматические отношения в языке. Типы парадигм.
Парадигматические отношения в языке -это внутриуровневые отношения ассоциации. (Соссюр) 

Свойства:
ассоциация или группировка.

основаны на выборе

характерно св-во взаимоисключаемости («или-или»)

никогда не встречается в речи

не наблюдаемы

in absentia

«вертикальные»

Парадигма - объединение, группа, ассоциация., элементы которой имеют что-то общее, а с другой стороны отличаются друг от друга каким-то элементом.

Типы парадигм:
1. морфологическая. Это ряд словоизменения (стол-стола-столу-столом- о столе) - морфологическая парадигма представляет собой грамматическую категорию (падеж, число) - имеет структуру (левая часть - неизм., прав часть - изменяется (окончание).замкнутая (число ее элементов исчисляемо)

Порядок следования эл-в парадигмы не обязателен, а условен. Морф, парадигма задает какой-то языковой образец.

2. лексическая

не замкнута

слова объединяются на основе общности и различии своего смысла

Виды:

- синонимические ряды (синонимы - слова, у которых есть исходный общий элемент 'значения, но что-то разное)

- иерархические (род-вид, общее-частное). Гиперо-гипонимические (дерево гипероним, береза-гипоним)

антонимы

тематические группы слова объединяются по близости предметной области их обозначения *, (посуда - тематическая группа).

- лексико-семантические группы(лексика, обозначающая эмоции, речь)

3. словообразовательные ряды и цепочки

образование от одного корня разных частей речи. От каждой части речи может отходить своя цепочка (стар-старый-старенький -> старик-старичок-старикашка -> старуха-старушонка)

4. парадигма предложения изменения одного и того же пр-я по разным видам модальности, целям высказывания

18.Морфологическая парадигма, словообразовательная парадигма.
1. морфологическая парадигма наиболее отчетлива.

это ряд словоизменения (стол-стола- столу- столом -о столе)

Свойства:

морфологическая парадигма представляет собой грамматическую категорию (падеж, число)

- имеет структуру (левая часть -неизм., прав часть - изменяется(окончание).

- замкнутая (число ее элементов исчисляемо)

Начальный элемент ряда - лексема. Порядок следования эл-в парадигмы не обязателен, а условен. Морф, парадигма задает какой-то языковой образец.

2. словообразовательные ряды и цепочки

образование от одного корня разных частей речи. Сложно образуется, от каждой части речи может отходить своя цепочка (стар-старый-старенький -> старик-старичок-старикашка -> старуха-старушонка)

19. Парадигматические отношения в языке. Парадигма предложения.
1. лексическая

-не замкнута

-слова объединяются на основе общности и различии своего смысла

Виды:

- синонимические ряды (синонимы -гова, у которых есть исходный общий цемент значения, но что-то разное)

иерархические (род-вид, общее-частное). Гиперо-гипонимические (дерево

- гипероним, береза-гипоним) антонимы

тематические группы. слова объединяются по близости предметной области их обозначения (посуда -тематическая группа).

- лексико-семантические группы (лексика, обозначающая эмоции, речь: шептать, кричать, говорить) 2, парадигма предложения изменения одного и того же пр-я по разным видам модальности,, целям высказывания.

19. Парадигматические отношения в лексике. Парадигма предложения.
1, лексическая

не замкнута

слова объединяются на основе общности и различии своего смысла

Виды: - синонимические ряды (синонимы -слова, у которых есть исходный общий элемент значения, но что-то разное)

- иерархические (род-вид, общее-частное). Гиперо-гипонимические (дерево

- гипероним, береза-гипоним)

- антонимы

- тематические группы. слова объединяются по близости предметной области их обозначения (посуда -тематическая группа).

лексико-семантические группы (лексика, обозначающая эмоции, речь: шептать, кричать, говорить)

2. парадигма предложения

изменения одного и того же пр-я по разным видам модальности, целям высказывания.
20) Понятие метода лингвистического анализа. Основные исследовательские методы в языкознании.

Метод – путь исследования языкового материала. Обобщенная совокупность установок, приемов, методик исследования языка. Связаны с лингвистическими концепциями.

1. Сравнительно-исторический 

1) Каждый язык имеет неповторимые особенности, которые раскрываются в сравнении с другими языками. Так же обнаруживаются и генетические связи между языками.

2) Различия объясняются непрерывностью исторического развития языка.

3) При историческом изменении звуки меняются быстрее прочих элементов и по фонетическим законам.

2. Структурные

1) Подлинная реальность – не отдельный факт языка, а язык как система

2) Костяк системы создают вневременные отношения.

 3 потока:  пражский кружок, копенгагенский кружок и дескриптивизм

3. Сопоставительный метод – сравнение структур 2х языков в настоящее время

4. Стилистический метод  - изучение дифференциации языковых средств по различным областям деятельности общества.

5. Количественный (математический) – какие элементы чаще применяются.

6. Описательный метод, применяемый для однородного материала, например, одного языка;
21) Основные типы письма. Развитие буквенно-звукового письма. Специализированные системы письма. (см. тетрадку Введение в языкознание)

Это знаковая система фиксации речи с помощью графических элементов. Письмо позволяет закреплять речь во времени и передавать ее в пространстве. 

Существуют 3 основных типа письма: 

1. идеографическое письмо (Разновидности: иероглифическое письмо (высшая степень развития идеографии в Египте), клинопись) и оно же

 словесно-слоговой тип письма (знак-рисунок, иероглиф обозначает определенное слово или его часть) - древнеегипетское, шумерское, китайское письмо и др.;

2. силлабический (слоговой) тип письма (знак передает какую-либо последовательность звуков, а не слово) - деванагари, системы письма в Индии и Юго-Восточной Азии

3. алфавитные (фонемографические) системы письма (буква передает, как правило, один звук) - финикийское письмо, греческое, латинское и другие западные и восточные алфавиты.

     а) консонантно-звуковое. Графическими знаками обозначались только согласные,     гласные не имели отдельных букв.

б) вокализовано-звуковое. Графические знаки, как для согласных, так и для гласных.

Одним из видов письма считается стенография - искусство писать с тою же скоростью, как течет речь, пишут особыми простейш. знаками; слова и слоги подвергают сокращениям. Буквенная система стенографии- система записи речи, в которой каждой букве соответствует свой стенографический знак. Различают: 
- геометрическую систему , в основу которой положены прямая линия, точка, круг и его части; и 
- курсивную систему, в основу которой положены овал и части букв обыкновенного письма. 

В буквенной системе стенографии используются также приемы идеографического, слогового, словного и фразового письма.
К числу специализированных систем письма принадлежит транскрипция. Транскрипция - особая система письма, применяемая для точного обозначения звукового состава речи.

Виды:

1. фонетическая. Обязательное однозначное соответствие используемого знака и транскрибируемою звука. Для этого в любой алфавит включаются дополнительные транскрипционные значки.

2. фонематическая. Передает фонемный состав слов и фонем. Главный принцип - передача каждой фонемы независимо от ее позиции всегда одним и тем же значком. Если в фонетической транскрипции фонемы передаются во всех вариантах, то в фонематической -только основной вид. В фонематической транскрипции ударение не обозначается, а морфемы соединяются дефисами в пределах слова.

3. практическая. Запись иноязычных слов с учетом их произношения средствами национального алфавита.

Транслитерация - конверсия систем письма, при которой каждый графический элемент (знак) одной системы письма представляется (заменяется) одним и тем же графическим элементом другой системы письма. Стандарт различает строгую Т. (каждая буква исходного текста заменяется только одной буквой другой письменности); ослабленную Т. (нек. буквы исходного текста заменяются сочетанием двух или более букв чужого алфавита); Стандарт устанавливает две системы Т. кирилловских алфавитов латинскими буквами:

3) систему А (с использованием диакритики), строгую Т.; 

систему Б (с использованием буквосочетаний)
22) Натуралистическое направление Шлейхера.

Обычно Шлейхера рассматривают как создателя натуралистической концепции языка, ибо он относил язык к категории живых организмов. Об этом можно судить по таким его высказываниям: «Жизнь языка не отличается существенно от жизни всех других живых организмов – растений и животных. Как и эти последние, он имеет период роста от простейших структур к более сложным формам и период старения, в который языки всё более и более отдаляются от достигнутой наивысшей степени развития и их формы терпят ущерб». Естественнонаучный принцип, на котором должна основываться лингвистика, предполагает, по мнению Шлейхера, признание следующих постулатов: 1) язык как природный организм существует вне воли человека, его нельзя изменить («Языки — это природные организмы, которые возникли без участия человеческой воли, выросли и развились по определенным законам и в свою очередь стареют и отмирают»);      2) «жизнь языка», как и жизнь природы, есть развитие, а не история; поэтому рост был лишь в доисторический период, а подлинная жизнь языка проявляется в диалектах, тогда как исторический период характеризуется распадом форм, старением и отмиранием форм языка и самих языков (подобно тому, как выветриваются породы и разлагаются организмы в природе), а литературно-письменные формы являются искусственными образованиями; 3) лингвистика должна быть основана на точном наблюдении организмов и законов их бытия, на полном подчинении исследователя объект исследования. «У естествоиспытателей, — подчеркивал Шлейхер, — можно научиться осознанию того, что для науки имеет значение только факт, установленный при помощи надежного, строго объективного наблюдения, и основанный на таком факте правильный вывод». Вместе с тем Шлейхер понимал и существенные отличия между языком и природным организмом, когда писал: « Понятно, что только основные черты воззрений Дарвина имеют применение к языкам. Область языков слишком различна от царств растительного и животного, чтобы совокупность рассуждений Дарвина до малейших подробностей могла иметь для нее значение».                                                                                

Шлейхер стал употреблять слово « организм» в связи с языком в его прямом, биологическом смысле. Не следует думать, что Шлейхер был наивным человеком. Естественно, что занятия ботаникой могли оказать определенное влияние на его взгляды. Однако наиболее важной побудительной причиной его натурализма было стремление преодолеть господствовавшие в его время субъективно-идеалистические взгляды на язык и мышление и подчеркнуть материальную сторону языка – что дух есть сам по себе высший продукт материи. Правда, стремясь показать материальную обусловленность духа, сознания, Шлейхер недостаточное внимание уделял общественной роли языка, что в итоге и привело его к неосторожным, иногда метафорическим сопоставлениям языка и живого организма. 

Шлейхер стремился установить объективные законы развития языков, показать независимость последних от воли говорящих людей. Ср. его тезис: « Языки – это естественные организмы, которые возникли без участия человеческой воли, выросли и развились по определенным законам и в свою очередь  стареют и умирают».

23) Виды языковых контактов и факторы языкового доминирования

Языковые контакты,

взаимодействие и взаимовлияние языков, возникающие в результате контактирования коллективов, говорящих на этих языках. Я. к. происходят обычно в определенных географических ареалах и обусловлены этническими, историческими и социальными факторами. Результатом Я. к. на уровне идиолекта является интерференция, на уровне языков в целом - конвергенция (Конвергенция в языкознании, схождение, уподобление элементов языка (например, звуков) или различных языков (противополагается дивергенции). Звуковая К. часто приводит к совпадению двух бывших фонем в одной, при этом в одних случаях это объясняется физическим изменением звука (например, совпадение прагерманских фонем [q] и [t] в фонеме [t] в скандинавских языках: шведское torn; английское thorn «шип»), в других — только внутренней перестройкой фонологической системы (например, совпадение русских [и] и [ы] в одной фонеме в результате фонемизации противопоставления твердых и мягких согласных). К. языков охватывает случаи развития двумя или несколькими языками сходных черт, не связанных с общим происхождением этих языков в силу территориальной близости, культурных и прочих связей.)При интенсивных и длительных Я. к. конвергентное развитие может привести к образованию языковых союзов. В условиях Я. к. складываются также различные койне и языки-посредники.

Субстрат - следы побежденного языка в языке победителя (язык - подоснова, который растворился в наслоившемся на него языке)

Следы фракийского языка в новых балканских, угро-финский (сохранился в топонимике)

Относится к ассимилятивным формам контакта


Суперстрат - элементы языка победителя в том языковом образовании, которое возникло после контакта.

Относится к ассимилятивным формам контакта


Адстрат - сосуществование языков в процессе их взаимодействия

Нейтральная форма контакта

Койне. Термин койн
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 (греч. 'общий [язык]') первоначально применялся лишь к общегреческому языку, который сложился в 4–3 вв. до н.э. и служил единым языком деловой, научной и художественной литературы Греции до 2–3 вв. н.э. 
В современной социолингвистике койне понимается как такое средство повседневного общения, которое связывает людей, говорящих на разных региональных или социальных вариантах данного языка. В роли койне могут выступать наддиалектные формы языка – своеобразные интердиалекты, объединяющие в себе черты разных территориальных диалектов, – или один из языков, функционирующих в данном ареале. 

Понятие «койне» особенно актуально для языковой жизни больших городов, в которых перемешиваются массы людей с разными речевыми навыками. Межгрупповое общение в условиях города требует выработки такого средства коммуникации, которое было бы понятно всем. Так появляются городские койне, обслуживающие нужды повседневного, главным образом устного общения разных групп городского населения. 

Помимо городских койне выделяют койне ареала, т.е. определенной территории, на которой распространен данный язык (или языки). Так, в многоязычной республике Мали (Африка) в качестве койне используется язык бамана, имеющий наддиалектную форму. Понятие «койне» иногда применяется и к письменным формам языка – например, к латыни, использовавшейся в качестве языка науки в средневековой Европе. 
24) Функциональные стили и сферы речевого поведения. 

Речь имеет коммуникативную природу и тем самым обращена к кому-либо. В зависимости от формы обмена информацией речь делится на устную.

В зависимости от количества участников общения – на монолог и диалог. В основе и письменной и устной видов речи лежит литературный язык. Необходимо отметить, что для каждой ситуации общения в той или иной социальной сфере деятельности существуют правила речевого поведения, речевые нормы, выделяются функциональные стили речи, для каждого из которых характерен свой подбор языковых средств. Наиболее устоявшаяся включает в себя пять функциональных стилей:

1. Научный стиль

2. Газетно– публицистический стиль

3. Официально- деловой стиль

4. Разговорно-обиходный стиль

5. Художественный

Каждый из стилей отдает предпочтение устной или письменной форме, диалогической или монологической речи.

Научный стиль речи.

Основными чертами научного стиля и в письменной и в устной форме являются:

· Точность

· Абстрактность

· Логичность

· Объективность изложения

Для научного стиля характерно использование специальной научной и терминологической лексики, в т.ч. и международной.

Особенность лексики состоит в том, что многозначные слова употребляются не во всех значениях, а только в одном. Это сближает ее с лексикой официально-делового стиля. Объем текста в научном стиле увеличивается за счет многократного повторения одних и тех же слов. Отсутствует разговорная лексика. Оценки присутствуют, имеют рациональный, а не эмоциональный характер. Также используются в синтаксисе сложные союзные предложения, осложненные простые предложения. Тексты содержат различные союзные предложения, осложненные простые предложения. Тексты содержат различные формулы, таблицы и графики. 

Сферой общественной деятельности в которой функционирует научный стиль является наука. 

Итак, разберем этот стиль на примере. Анализирует глава из учебника «Экономика без тайн» И.Липсиц. В этой главе, озаглавленной «Это сладкое слово – бюджет», в продолжении темы учебника об основах рыночной экономики автор раскрывает содержание некоторых понятий современной экономической теории. 

Он раскрывает причинно-следственные связи между явлениями, выявляет закономерности. 

Текст главы объективно изложен и отличается логической последовательностью. Начинается с объяснения того, что является основой «государственного бюджета», как проходит его исполнение, кто занимается этим («финансисты»), как они разрешают ситуации в случае превышения «расходов» над «доходами» - «дефицит бюджета».

Автор последовательно раскрывает способы решения проблем «дефицита бюджета» - это и «сокращение бюджетных расходов» путем , например,: 

· «урезания социальных программ»

· «выпуска необеспеченных денег»

и т.п.

В тексте приводятся определения рассматриваемых понятий. Они подчеркнуты с двух сторон и выделены темным шрифтом, например: «Дефицит государственного бюджета – финансовая ситуация, возникающая в случае, когда……»

Специальные научные термины, упомянутые выше и поставленные сною в кавычки, тоже в тексте выделяются шрифтом. 

В этой главе приводятся цифровые данные по структуре доходов и расходов бюджета. В содержание учебника включены и графики , и таблицы с цифрами. 

В тексте встречаются многозначные слова, которые здесь имеют строго одно значение, например «финансовые операции» ( Мы знаем, что это слово многозначно, т.к. это и «военная операция» и «хирургическая операция»).

В тексте можно встретить абстрактные понятия, например, «авторитет государственных ценных бумаг».

ценных бумаг». 

Многие слова, научные термины, повторяются многократно, увеличивая тем самым объем текста, например: «государство» , «ценные бумаги», «доходность», «долг», «деньги», «займы», «кредиты» и т.п. 

Здесь также активно используются простые предложения, осложненные:

· вводными словами : «по сути дела», «действительно», «конечно», «как правило»

· словосочетаниями: «абсолютные суммы», «мировой опыт»

· причастными и деепричастными оборотами: «познакомившись с перечнем статей государственных расходов»…

Все это помогает понять подлинную сущность явлений, выявить научные закономерности. Научные тексты требуют неоднократного прочтения. 

Это учебное пособие рассчитано на учащихся 9-11 классов, училищ и техникумов, поэтому автор максимально доходчиво попытался объяснить суть сложных экономических законов. Это ему удалось. 

Газетно-публицистический стиль речи.

Основной чертой газетно-публицистического стиля является взаимодействие двух тенденций:

· тенденции к экспрессивности (обусловлена функцией убеждения, эмоционального воздействия на читателя, слушателя);

· тенденции к стандарту (обусловлена информационно-содержательной функцией, причем информация должна быть известна в кратчайшие сроки огромному количеству людей – это отличает газетно-публицистический стиль от других)

Эмоциональное воздействие усиливается благодаря выражению отношения автора к сообщаемой информации, корректируемое мнением определенной социальной группы людей, к которой принадлежит автор.

Учитывая вышесказанное, проанализируем Е.Арсюхина «Крендель преткновения» («Российская газета» №95 2003г.) 

Здесь сразу обращает внимание на себя экспрессия заголовка. Известен фразеологизм «камень преткновения» ( то есть то, что никак не решается, вокруг чего много 

«камень преткновения» ( то есть то, что никак не решается, вокруг чего много споров и каждый «спотыкается» об этот «камень»). Автор, перефразировав его, привлекает внимание к тематике статьи. А подзаголовок с элементами разговорной речи, близкими к жаргону «пекари хотят делать деньги» не оставляет сомнения в выводе , сделанным автором – «хлеб будет дорожать». 

В статье мы встречаем переплетение слов и словосочетаний, свойственных научному стилю («резонанс», «трейдеры», «рентабельность», «себестоимость» , «интервенция»), и характерных для разговорной речи («делать деньги», им есть куда ужиматься», «снижать цены на булки»). 

В языке статьи встречаются характерные для газетно- публицистического стиля стандартные выражения – клише («корень зла», «интересы двух сторон», «героические усилия» и т.д.) которые с другой стороны безусловно облегчают коммуникацию. 

В тексте автор употребляет очень выразительное образное сравнение, приведенное экспертом по зерну из института аграрного маркетинга Ю. Огневым: «…зерно было дешевле пыли грузовиков…», тем самым увеличивая силу воздействия на читателя. 

Рассуждая о том, как правительство боролось с дешевизной зерна и добилось в конце концов его подорожания, но тем самым спровоцировало повышение цен на хлеб, не учитывая политического характера этого повышения цен и даже стратегического, корреспондент публицистически заостряя свою мысль ставит вопрос: «Получается, за что боролись?…», подразумевая «на то и напоролись!». Этим вопросом и подразумевающимся ответом подчеркивает свою авторскую позицию.

Делаем вывод, что многие признаки газетно-публицистического стиля представлены в этой статье. 

Официально-деловой стиль речи.

Для официально- деловой речи характерны общие стилевые черты. 

· Точность и безличность изложения, не допускающая возможности различий в толковании

· Беспристрастная констатация

· Беспристрастная констатация

· Детальность изложения

· Стереотипность, стандартизованность изложения

· Официальность, строгость мысли

· Объективность и логичность

Жанры делового стиля выполняют информационную, предписывающую, констатирующую фнукции в разных видах деятельности. Поэтому основной формой реализации этого стиля является письменная.

Основная сфера действия официально- делового стиля:

· Административно-правовая деятельность

· Оформление деловых отношений между государством и организациями, а также между членами общества в официальной среде.

Данный стиль речи мы разберем на примере «Постановления Правительства Российской Федерации». 

В тексте данного постановления практически два пункта, состоящих из двух предложений, в которых однотипные словосочетания повторяются несколько раз и занимают большой объем текста («в области предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций, обеспечения пожарной безопасности, а также восстановления и строительства жилых домов, объектов жилищно- коммунального хозяйства… и т.д.)

Повторность этих словосочетаний ясно показывает нам, что никакие разночтения и иные толкования текста здесь просто недопустимы. 

Второй пункт представляет нам изменения, произошедшие в составе Правительственной комиссии. Здесь широко представлены глаголы в инфинитиве, содержащие тему должествования и предписания, характерные для официально-делового стиля («внести», «включить», «освободить», «исключить»)

Называются фамилии лиц, включенных и исключенных из состава комиссии с указаниями должностей, что типично для этого стиля речи, причем не дается никаких характеристик и не приводится никаких оценок этим изменениям состава комиссии. 

Итак, стилевыми особенностями текста постановления является стандартизованность 

Итак, стилевыми особенностями текста постановления является стандартизованность и детальность изложения, однозначность прочтения текста. 

25)  Языковая интерференция и ее виды

Интерференция - взаимодействие языковых систем в условиях двуязычия, складывающегося либо при контактах языковых, либо при индивидуальном освоении неродного языка; выражается в отклонениях от нормы и системы второго языка под влиянием родного. При несмешанном двуязычии усвоение второго языка происходит в процессе обучения, в ходе которого обучающемуся сообщаются правила установления соответствий между элементами родного и изучаемого языков и обеспечивается рациональная система за​крепления этих соответствий в памяти. При нем языковая интер​ференция со временем постепенно ослабевает, уступая место пра​вильному переключению от одного языка к другому. При «смешан​ном двуязычии» (термин Л. В. Щербы), устанавливающемся в про​цессе самообучения, оба языка формируют в сознании говорящего лишь одну систему категорий таким образом, что любой элемент языка имеет тогда свой непосредственный эквивалент в другом языке. В этом случае языковая интерференция прогрессирует, захватывая все более широкие слои языка и приводя к образованию языка с одним планом содержания и двумя планами выражения, квалифицировавшегося Л. В. Щербой в качестве «смешанного языка с двумя терминами».  

С точки зрения проницаемости для явлений языковой интер​ференции дает себя знать качественное различие отдельных струк​турных уровней языка.

Наиболее подверженной контактным изменениям стороной языковой системы является лексика. Преимущественной сферой лексических заимствований в языке, естественно, оказываются более или менее периферийные категории лексики, например, отраслевая термино​логия, имена собственные и т. п. Такая высокая степень проницаемости лексичес​кой структуры языка содержит в себе, очевидно, указание на её наиболее открытый — по сравнению с другими уровнями структуры — характер, так что включение нового члена в нее приводит к мини​мальному возмущению существующих системных отношений (А. Мейе на этом основании вообще отказывал лексике в системности).

Лексические включения приводят к развитию в языке синонимии (впрочем, обычно — неполной), к сдвигам в семантике исконных слов (так, в США под воздействием семан​тики англ. to introduce, порт. introduzir, ит. introdurre и фр. introduire приобрели дополнительное значение 'знакомить, пред​ставлять'). С другой стороны, как это ясно видел еще Г. Пауль, именно через массовые случаи усвоения лексем однотипного строе​ния происходит заимствование отдельных словообразовательных аффиксов [54, 469]. Так, в английском языке приобрел продуктив​ность словообразовательный суффикс -ibie, -able (ср. eatable 'съе​добный', workable 'подлежащий обработке'), который был вы​членен из массы слов среднефранцузского происхождения типа admirable, agreable, credible, possible и т. п. Аналогичным образом достаточно высоким оказывается по языкам и число фразеологи​ческих оборотов: подавляющее большинство из них представлено кальками, хотя хорошо известны и случаи прямого усвоения вы​ражений из близкородственных языков.

В грамматической структуре языка в рассматриваемом отно​шении выделяются две стороны — морфо​логия и синтаксис. Если первая из них, как это постоянно подчер​кивается, характеризуется очень высокой степенью непроницае​мости, то вторая во многих случаях оказывается весьма подвер​женной внешнему воздействию. Не случайно то обстоятельство, что лингвисты, вообще отрицавшие возможность языкового сме​шения (У. Уитни, А. Мейе и др.), апеллировали прежде всего к факту «непроницаемости» морфологии. Действи​тельно, наиболее очевидный результат любого сколько-нибудь тесного языкового контакта, как это было замечено еще в 1819 году Я. Гриммом, состоит не в обогащении, а напротив — в упроще​нии морфологии. В таких случаях морфологические способы вы​ражения значений, как правило, заменяются в результирующей языковой системе лексическими, а также синтаксическими, вслед​ствие чего резко обедняется состав морфологических категорий. 

Несмотря на то, что в настоящее время лингвисты значительно менее абсолютны в негативном мнении относительно проницаемости языковой морфологии, тезис об исключительности заимствования словоизменительных форм остается в силе.

В ином положении оказывается синтаксис, который в языках с относительно свободным порядком слов в предложении способен под давлением смежной языковой системы активно перестраивать​ся. 

26) Понятие языка-посредника
Язык-посредник,

контактный язык, язык, функционирующий как средство межнационального или межэтнического общения. В качестве Я.-п. может использоваться как естественный язык (например, русский в СССР, суахили в Восточной Африке), так и искусственный (например, эсперанто). Особую разновидность Я.-п. образуют вторичные языки, возникающие на базе разных диалектов одного языка или разных языков в условиях языковых контактов (койне, пиджины). В одной и той же коммуникативной общности могут функционировать несколько Я.-п., разграниченных в соответствии со сферами их использования. В прикладной лингвистике Я.-п. понимается как логически сконструированная система соответствия между двумя и более языками, обеспечивающая перевод с языка на язык по схеме "язык1 - Я.-п. - язык2". Я.-п. является при этом абстрактной моделью, включающей особый понятийный словарь и набор грамматических правил трансформации фраз одного языка в фразы другого, через посредство обобщённого (глубинного) базисного "языка".

27) Языковая политика и ее виды. Языковое строительство,планирование, прогнозирование

Языковая политика,

совокупность мер, принимаемых государством, классом, партией, этносом для изменения или сохранения существующего функционального распределения языковых образований, для введения новых и консервации употребляемых языковых норм. Характер и способы разрешения языковых (выбор языка) и лингвистических (выбор языковой нормы) проблем, составляющих содержание Я. п., определяются интересами определенных классов, этнических общностей, политическими и идеологическими целями в области культуры. В соответствии с этим Я. п. может быть перспективной (такую политику в советской научной литературе называют языковым строительством, а в западноевропейском - языковым планированием) и ретроспективной (культура языка или речи). Эффективность Я. п. зависит от социально-политических, идеологических, психологических, эстетических факторов.

Языковое планирование — лингвистический термин, используется также в интерлингвистике, имеет два значения:

1. Сознательное воздействие на развитие любого языка, находящегося в использовании, вне зависимости от его происхождения. Естественные (этнические) языки в такой же степени подвергаются языковому планированию, что и искусственные (точнее, плановые). Это воздействие может производиться как отдельными личностями (для русского языка такую роль сыграли, в частности, Карамзин, Ломоносов, Пушкин), так и государственными учреждениями и институтами (вопросы нормирования языка, создание терминологии, выработка литературных норм, создание письменности в случае младописьменных языков). 

2. Создание проекта планового языка. Как правило, в этом значении термин употребляется в интерлингвистике, наряду с термином лингвопроектирование. 

28) Языковая ситуация. Понятие и проблемы ее описания

Языковая ситуация. Компоненты социально-коммуникативной системы, обслуживающей то или иное языковое сообщество, находятся друг с другом в определенных отношениях. На каждом этапе существования языкового сообщества эти отношения более или менее стабильны. Однако это не означает, что они не могут меняться. Изменение политической обстановки в стране, смена государственного строя, экономические преобразования, новые ориентиры в социальной и национальной политике и т.п., – все это может так или иначе влиять на состояние социально-коммуникативной системы, на ее состав и на функции ее компонентов – кодов и субкодов. 
Функциональные отношения между компонентами социально-коммуникативной системы на том или ином этапе существования данного языкового сообщества и формируют языковую ситуацию, характерную для этого сообщества. 

Понятие «языковая ситуация» применяется обычно к большим языковым сообществам – странам, регионам, республикам. Для этого понятия важен фактор времени: по существу, языковая ситуация – это состояние социально-коммуникативной системы в определенный период ее функционирования. 

Например, на Украине, где социально-коммуникативная система включает в качестве главных компонентов украинский и русский языки (помимо них есть и другие: белорусский, болгарский, венгерский, чешский и некоторые другие), до распада СССР наблюдалось относительное динамичное равновесие между этими языками. Существовали школы и с украинским, и с русским языком обучения, в области науки и высшего образования обращались оба языка, в известной мере деля сферы применения (естественные и технические науки – преимущественно на русском языке, гуманитарные – преимущественно на украинском), в бытовой сфере выбор языка общения определялся интенциями говорящего, типом адресата, характером ситуации общения и т.п. В 1990-е годы функции русского языка на Украине резко сужаются, он вытесняется украинским языком из сфер среднего и высшего образования, науки, культуры; области применения русского языка в бытовом общении также сокращаются. 

Эти перемены – несомненное свидетельство изменения языковой ситуации, в то время как состав социально-коммуникативной системы, обслуживающей украинское языковое общество, остается прежним. 
ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ, совокупность форм существования языка, сферы и среды его употребления в различных социально-экономических и социально-политических условиях и в определенных социально-административных образованиях. Языковая ситуация тесно связана с функционированием языка в однонациональном и многонациональном государстве. В этой связи различают языковую ситуацию в одноязычной стране и языковую ситуацию в многонациональной стране. Основная задача изучения языковой ситуации - установление общественных функций языка, выполняемых им в различных социальных условиях. В Республике Башкортостан проживают представители более 70 народов и народностей, которые говорят на тюркских (башкиры, татары, чуваши, казахи), славянских языках (русские, украинцы, белорусы), финно-угорских (марийцы, мордва, удмурты) и др. языках. Большинство населения РБ двуязычно. Так, например, башкиры, татары, чуваши и другие народы кроме родного владеют русским языком. В процессе изучения языковой ситуации рассматриваются формы существования (диалектная, народно-разговорная, литературная), сферы употребления (хозяйственная и научная литература, массовая информация, образование и др.), среды функционирования (семейное, производственное общение, внутринациональное и межнациональное общение и др.) языков.
29) Язык и сознание. Принципы их взаимодействия.

У животных нет сознания в человеческом смысле слова. Нет у них и языка, равного человеческому. То немногое, что животные имеют сообщить друг другу, может быть сообщено и без речи. Язык животных никогда не достигает в своей функции акта полагания некоторого абстрактного смысла в качестве предмета общения. Содержанием общения животных всегда является наличная в данный момент ситуация. Человеческая же речь оторвалась от своей ситуативности, и это была “революция”, породившая человеческое сознание и сделавшая содержанием речи идеальное, опосредованно воспроизводящее объективную реальность. 

Сущность языка выявляется в его двуединой функции : служить средством общения и орудием мышления. Сознание и язык образуют единство : в своем существовании они предполагают друг друга как внутренне, логически оформленное идеальное содержание предполагает свою внешнюю материальную форму. Язык есть непосредственная действительность мысли, сознания. Он участвует в процессе мыслительной деятельности как ее чувственная основа или орудие. Сознание не только выявляется, но и формируется с помощью языка. Связь между сознанием и языком не механическая, а органическая. Их нельзя отделить друг от друга не разрушая того и другого. 

Посредством языка происходит переход от восприятий и представлений к понятиям, протекает процесс оперирования понятиями. В речи человек фиксирует свои мысли, чувства и благодаря этому имеет возможность подвергать их анализу как вне его лежащий идеальный объект. Выражая свои мысли и чувства человек отчетливее уясняет их сам. Он понимает себя, только испытав на других понятность своих слов. Язык и сознание едины. В этом единстве определяющей стороной является сознание, мышление : будучи отражением действительности, оно “лепит” формы и диктует законы своего языкового бытия. Через сознание и практику структура языка, в конечном счете, выражает, хотя и в модифицированном виде, структуру бытия. Но единство - это не тождество. Обе стороны этого единства отличаются друг от друга : сознание отражает действительность, а язык обозначает ее и выражает в мысли. Речь - это не мышление, иначе величайшие болтуны должны были бы быть величайшими мыслителями. 

Язык и сознание образуют противоречивое единство. Язык влияет на сознание : его исторически сложившиеся нормы, специфичные у каждого народа, в одном и том же объекте оттеняют различные признаки. 

Состояние проблемы соотношения сознания и языка еще далеко до завершения, оно содержит еще множество интересных аспектов для исследования. 
30) Синхрония и диахрония языка. 

Ф. де Соссюр. Синхронный и диахронный анализ. Синхронический аспект важнее для говорящего, но применять их следует в совокупности! Разные цели и методы, т.к. работают с разными явлениями: отношения элементов и замена одного элемента другим в времени.

Диахронический (вертикальная ось последовательности) – исторический подход, рассматриваем путь элемента языка во времени.

Синхронический (горизонтальная ось одновременности) – статический подход, отношения между существующими элементами, с исключением аспекта времени.

Почему нужно изучать язык «в двух лингвистиках»: 1) многочисленность знаков 2)язык оперирует понятием значимости (а значимость зависит от системы сосуществующих с ней в данный момент других значимостей)






